THE PRI I

TRAVELS

L
oF &

I BN BAWUTA,(

“'\u_\\a.\\f\sr\a&. I\)h A’Qd P\\\'X\\ .Du\\ Ll -\-\‘_‘)h ﬁ;rl\x@ra\'\

TRANSLATRD FROM THE ABRIDGED

ARABIC MANUSCRIPT COPIES,

PRESERVED IN
THE PUBLIC LIBRARY OF CAMBRIDGE

WITH

NOTES,

ILLUSTRATIVE OF

THE HISTORY, GEOGRAPHY, BOTANY, ANTIQUITIES, &ec.

OCCURRING THROUGHOUT THE WORK.

————

BY

THE REV. SAMUEL LEE, B.D.

D. D. of the University of Halle; Honorary Member of the Asiatic Socicty of Paris, Honorary Associate of the Royal
Society of Literature; Member of the Oriental Translation Committee, and of the Royal Asiatic Society of
Great Britian and Ireland ; Fellow of the Cambridge Philosophical Society; and
Professor of Arabic in the University of Cambridge.

»
. LONDON: . .,,:'_
PRINTED FOR THE ORIENTAL TRANSLATION (:*bMMI,TTEE,

AND SOLD BY

J.MURRAY, ALBEMARLE STREET; PARBURY, ALLEN, & CO., LEADENHALL STREET
ano HOWELL & STEWART, HOLBORN.

1829.

W >
512



el .
’/Q’maué ,5/414.47

7¢ 31~ /924"

LONDON:
PRINTLD BY J. L. COX, GREAT QUEEN $TREET,
LINCOLN’S-INN-FIELDS,



London, April, 1829.

’

Die Gesellschafi fiir die Beforderung von Uebersetzungen Orientalischer Werke, seit kurzem
in Verein mit der Koniglichen Asiatischen Gesellschaft von Gross Britannien und Irland gebildet,
bat die Ehre, &% Srcerczs A’ r ez atin Exemplar des ersten von
ibr herausgegebenen Werkes zu iiberreichen.

Die betriichtlichen Vortheile, welche die Gesellschaft sich im Stande sieht, den Orientalisten
des In-und Auslandes darzubieten, werden der Aufmerksamkeit deren nicht entgehn, die dem
Fortschritt der Asiatischen Studien ihre Theilnahme schenken. Uebersetzungen Orientalischer
Werke werden auf Kosten der Gesellschaft gedruckt, und ausser 25 Exemplaren, die jeder
Uebersetzer von seiner Arbeit erhilt, werden auch Preise in Geld und Medaillen von der
Gesellschaft verliehen, woriiber man das Nihere aus dem beigefiigten Prospectus ersehen kann.

Diejenigen Orientalisten des : Auslandes, welche der Gesellschaft ihre Arbeiten zur
Herausgabe mitzutheilen wiinschen, konnen dieselben den Koniglich Grossbritannischen
Gesandtschaften zur weiteren Beforderung iibergeben.

Da der gegenwiirtige Band das erste von der Gesellschaft herausgegebene Werk ist, so giebt
jede neue Subscription, vom 1%e» Januar 1829 an zu rechnen, den Subscribenten ein Recht auf
alle die Werke, die nach und nach auf Kosten der Gesellschaft ercheinen werden.

Die folgenden Werke sind bereits unter der Presse:—

Die Reisen des Macarius, ibersetzt ;'on Herm F. C. BeLrour.

Eine Geschichte der Afghanen, aus dem Persischen iibersetzt von Herrn Dr. Dorx.
Hatim Tai, eine Persische Erzéhlung, iibersetzt von Herrn Duxcax Foraes.

Die Reisen des Ewlia Effends, tibersetzt von Herrn J. voN HAMMER.

Tohfet al Kebar, eine Geschichte der Tiirkischen Seemacht, iibersetzt von Herrn J. MiTCHELL.
Die Autobiographie des Kaisers Dschehangir, iibersetzt von Herrn D. Price.

Die Geographie des Edrisi, iibersetzt von Herrn G. C. RENOUARD.

Ebn Khallikan's Biographieen, iibersetzt von Herrn Dr. Rosex.

Makrisi’s Geschichte und Beschreibung Fgyptens, iibersetzt von Herrn A. SALAME.






TO

LIEUTENANT-COLONEL FITZCLARENCE,

FELLOW OF THE ROYAL SOCIETY OF LONDON,
HONORARY MEMBER OF THE ASIATIC SOCIETY OF CALCUTTA,
MEMBER OF THE ASIATIC SOCIETY OF PARIS,
MEMBER OF THE ROYAL SOCIETY OF LITERATURE,
A VICE-PRESIDENT OF THE ROYAL ASIATIC SOCIETY OF GREAT BRITAIN AND IRELAND,
’ AND
TREASURER OF THE FUND APPROPRIATED TO THE TRANSLATION OF ORIENTAL

WORKS BY THE COMMITTEE OF TRANSLATION ATTACHED
TO THAT BODY.

DEAR SIR:

I think myself fortunate in having it in my
power to dedicate to you the first-fruits of an Institution, which
owes its origin and efficiency almost entirely to your exertions :
and, as my author traversed and described many parts of the
East, of which you, nearly five hundred years after his time,
have given so many interesting and confirmatory accounts, thijs
will constitute an additional reason for doing so.

The principal motive, however, which has induced me to
inscribe this work to your name has been, the consideration of
public utility. No one, perhaps, can better estimate than your-
self the duty incumbent on this country to possess an accurate
knowledge of the history, geography, commerce, manners,
customs, and religious opinions of the East. Placed as we
are in the proud situation of legislating to perhaps its richest
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and most important part, and hence looked up to by its almost
countless inhabitants for protection, instruction, government,—
nothing can be more obvious, than, that it is just as binding
upon us to acquaint ourselves with their wants, in order to these
being provided for and relieved, as it is that we should calculate
upon the wealth of their commerce, or the rank and influence
which our Governors, Judges, and Magistrates, should hold
among them. Unhappily, however, prior to the times of Sir
William Jones, knowledge of this kind was scarcely accessible
to the bulk of Society; and, since that period, notwithstand-
ing his glowing predictions to the contrary,* the study of
Oriental literature has seldom been carried beyond its first
elements. A few Scholars have, from time to time, appeared
among the servants of the Honourable East-India Company : but,
when we take into the account the vastness of the means which
we possess, together with the duty laid on us as a nation,
accurately to know the condition of so many of our fellow subjects
in the East, it must appear, that all which has been done, so far
from being matter of exultation, must rather tend to lower us in
the opinion we would entertain of ourselves, and much more in
that of the surrounding nations. It is not my intention to dwell
here, with the admirable Sir William Jones, on the beauty of their
poetry, the value of their sentiments as moralists or philosophers,
or the almost boundless extent and variety of their languages :
but on the paramount necessity of our possessing an accurate
knowledge of their countries, histories, laws, commerce, con-

nexions, tactics, antiquities, and the like for purely practical

* Preface to his Persian Grammar.
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purposes. Other considerations, indeed, will, and ought to weigh
with the Divine, the Gentleman, and the Scholar; and, here,
perhaps, our knowledge of philology may be mentioned as likely
to receive as much improvement, as any science cultivated in
polite society possibly can.

It is customary, I know, to look to the Universities for the
tone of learning in any country: but, in this respect, these bodies
are with us very inadequately provided for. The majority
of students is interested in other pursuits; while those which
are intended for the East are expected to keep Terms at one or
other of the seminaries provided by the Honourable Company.
The utmost, therefore, that can be brought to bear here upon the
ardour of youth, or to stimulate the enterprising to the toil of years,
which is indeed necessary to a moderate acquaintance with the lan-
guages of the East, is, perhaps, a Professorship with an endowment
of forty pounds a year, accompanied with duties and restraints of
no ordinary nature. And, the natural consequence has been,
that, whatever may have been known on these subjects, few have
been found hardy enough to undertake laborious and expensive
works, with no other prospect than of being eulogized by their
biographers, as having ‘“ immortalized and ruined themselves.”

Our Institution, therefore, will, I trust, even here be the
means of creating a stimulus to the cultivation of learning, for
which, indeed, some provisidn has been made, and which the
greatest ornaments of our Church and Nation have deemed of
the very highest importance: I mean, that which immediately
bears on the study of the Christian Scriptures, an acquaintance
with the Hebrew and its sister dialects. As things formerly were,
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a Whelock, Castell, or Pococke, may have delivered lectures ; but,
as it'was then facetiously said, ¢ the Lecture-room would exhibit
an Arabia deserta, rather than an Arabia felix ” and for the most
obvious of all reasons, namely, that where neither emolument
nor consideration are to be had, there will never be any consider-
able public effort made. In this point of view, therefore, I
believe, that under prudent government our Institution may be
productive of the greatest public good, in filling up a chasm in
our means of information which nothing else could effect. And,
I think I may say, that whether we consider the amazing extent of
its operations, the unprecedented support which in so short a time
it has experienced, the aggregate quantity of literary power con-
centrated in its Committee, or the number of works of the first
importance which it already has in the progress of publication,
to have projected and brought into active operation such an
institution, cannot but be gratifying to every one (and particularly
to yourself), who took any part in its formation.

1 have the honour to be,
DEAR SIR,
Your most obliged humble Servant,

THE TRANSLATOR AND EDITOR.
Cambridge,

January 24th 1829.



PREFACE

SomE years having elapsed since I first made known my intention to translate and
publish these travels,* and having at length succeeded as far as my abilities and
opportunities would allow me, it now becomes a duty to say, why the work has
been so leng delayed, and to give some account of the manner in' which it has been
completed.

Soon after I undertook this translation I was informed by a gentleman, a
native of Tripolit then residing in this country, that he had in his own library at
Tripoli a copy of the entire original work; and, that if I would wait till he should have
returned, he would send me that copy. Upon this, I deemed it most prudent to wait.
Hearing, however, two or three years afterwards, that the same promise had been made
to several gentlemen in London, not one of whom ever heard again from Mr. Dugais
on the subject, I naturally gave up all further expectation from that quarter. But, as
I had then engaged in other undertakings, and besides, had not within my power the
means of publication, I had no resource but to let the work lie dormant until opportuni-
ties for completing it should present themselves. Finding myself, at length, a little
more at leisure, I determined to complete the translation; and accordingly, during the
last summer-vacation, more than one half of it was made, and a few notes were
written. Since that time the rest has been completed in the manner now presented to
the Public: and I have now only to give some account of the manuscript copies used, and
of the rules by which I have been guided in my proceedings.

* As afterwards published in the Quarterly Review for May 1820, p. 238.
+ Mr. Dugais, son of a rich merchant in Tripoli (Mr. D’Ghies of Major Denham’s Africa).
b
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The Arabic manuscripts of this work are three in number, and are all copies of the
same abridgment. They were originally bequeathed to the library of the University of
Cambridge by the late Mr. Burckhardt, where they may at any time be seen. It is,
indeed, much to be regretted that they are only abridgments ; but, as they contain much
curious and valuable information, and that obtained at a time of very considerable inte-
rest ; namely, when the Tartars were making progress in Asia Minor, and the empire
of Hindtistan was verging towards its final subjugation to the Mogul dynasty, I have
thought it would be quite unpardonable to let the manuscript lie any longer untranslated,
especially as its publication may possibly be the means of bringing the entire work to
light, which Mr. Burckhardt has assured us is still in existence.*

About the time these MSS. were deposited in our public library, some parts of the abridg-
ment were published in Germany, by Mr. Kosegarten, and Mr. Apetz, both of Jena.+

The work of Mr. Kosegarten contains in its first section a very learned dissertation
on the itinerary of Mohammed Ibn Batiita,} which is followed by the preface to his
copy § with some notes. His second section contains the journey through Persia into

* Travels in Nubia, p. 534.
4 I have lately been informed, that there is now also a copy in Fraunce.

1 Mr. Kosegarten's work appeared in 1818, bearing the following- title, “ De Mohammede
Ebn Batiita. Arabe. Tingitano ejusque Itineribus—Commentatio Academica, A.D. VIL. Martii
cidioccexviii. Auctor Joannes Gothofrehdus Ludovicus Kosegarten Lingua. Oriental....... In
Universitate Litterar. Jenensi Professor Publicus Ordinarius.”

§ The following is the text which forms the preface to our work; it is here: given in order to
enable the Oriental scholar to form:some estimate of the difference observable in our several texts:
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QU,, ,,L,.M 9}\ r‘., &c. ; a translation of which will be found at the outset of the travels.
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Tartary, which, although apparently a copy of the same abridgment with our’s, contains
scarcely half the quantity of matter which we have, as the reader will see by comparing
the translations. Mr. Kosegarten'’s third section contains the account of the Maldive
Islands, which differs less from ours than the preceding. The fourth section of Mr.
Kosegarten’s work contains the travels into Africa: and here also our difference iz but
little. These extracts are all accompanied with a Latin translation, and some very
ingenious notes, with a few geographical extracts from some other works. The work of
Mr. Apetz contains only the ‘account of Malabar given by our traveller; its title is
“ Descriptio Terrs Malabar ex Arabico Ebn Batutee Itinerario edita, interpretatione et
annotationibus instructa per Henricum Apetz. Jenee MDCCCXIX.” The copy here
followed is that used by Mr. Kosegarten, as Mr. Apetz himself informs us in his preface.
The varieties observable between this.text and ours are not many, nor of much impor-
tance: some of these, however, I have marked, as the reader will find in the notes, A
few notes accompany the translation of Mr. Apetz, some of which I have also noticed.
In some instances Mr. Kosegarten’s copy gives the orthography of the proper namesof
places: one of our copies also ‘occasionally does this, while one or other of the others
supplies the vowels. But this is neither constant, nor indeed always to be relied on when
found : and, when this is the case, and such name is not to be found in any of the dio-
tionaries, which often happens, I must. now say, I .cannot be at all answerable for
my own orthography of such words. In some :cases, indeed, we find the same word
written differently in the same: MS. and in the same line : and when this happens, and I
have no means of rectifying the mistake, I must make the same apology.

In making my translation, I have followed those readings which appeared to me to be
the most correct ; and, where the differences have been important, I have marked them in
the notes. It has not been thought worth while to print the Arabic text, as it presents
nothing remarkable, being in general very plain and entirely void of every attempt at
what is ecalled fine writing. Where I have had any doubt, however, as to the sense
of the passage, I have given the original Arabic in a note. Still, should the original be
called for, there will be no difficulty in putting it to press.

Who brought Mr. Kosegarten’s text into Europe he does not inform us, oaly that it came from
Cairo, and was first presented to him by a dear friend (pp. 8, 9). Mr. Seetzen's name he only
mentions, to regret his having made the attempt to translate a part of the travels, whence one
would suppose, that Mr. Kosegarten did not follow his copy.

b 2
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In translating 1 have followed the original as closely as our idiom would generally
allow; and in a style as nearly assimilated to that of iny author as the nature of the case
would permit. My attempt to put the poetical extracts into verse will, I hope, be
excused, my only object being to give my translation throughout the spirit of the original,
as nearly as I could.

The notes which have been added will, I trust, be found neither tedious nor entirely
uninteresting. 1 thought it important both to examne and to explain many of the
statements of my author; and for this end the notes were added. That they are either
so extensive or so good as the subject requires, I do not so much as suppose: and my
apology must be; it has not been in my power to command either the time, or the
opportunities, which many others can. I have done then, if .not the best, the best in my
power; and as such, I hope it will be received. My principal object in making
these inquiries, was to ascertain . the accuracy and fidelity of my author; and, in this
point of view 1 have succeeded to my own satisfaction at least, having no doubt
that he is worthy of all credit. Superstitious, and addicted to the marvellous, indeed,
he occasionally is; but for this allowance must be made, as it occesionally must in
travellers of much later times. . It is for his historical, geographical, and botanical
notices, that he is principally valuable; and I concur with his Epitomator, Mr.

Burckhardt and Mr. Kosegarten, in believing, that in these he is truly valuable. In’

botany, perhaps, his skill may be called in question; and, in this respect, I am sorry to
say, it has not beenin my power to correct him. In some of his geographical excursions,
too, 1 have been unable to follow him; not because I have not endeavoured to do so, but
because no geographer accessible to me has noticed such places. Those who have been
in the East themselves, or those who may hereafter visit those parts will, perhaps, make
all clear, and to them I leave such instances. As I have occasionally cited some Arabic
and Persian works in the notes, I take the opportunity here of apprizing the reader what
they are, and where the copies cited are to be found.

1. The “RauzatEl Safa is a very celebrated and wellknown history of Persia, written

by Mir Khand in seven volumes. The copy here cited, formerly belonged to the Right.

Honourable Lord Teignmouth, and is now in my own possession ; copies, however, are to

be found in most of the public libraries.

Nidl &y °
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2. The*Khulasat El Akhbar, an abndgment of the Persian historians genera]ly Thls
is also in my possession.

3. The “Gwalior Namah, a hlstory of the fortress of Gwalior, by Herdman Ibn Kardhar
Dés the Munshi, a small neatly written quarto, bearing the class-mark 324 of the library
of Eton College. From this the notice of Gwalior has been taken.

4. The Tarikhi Badayiini, a valuable history of Hindiistan, by®Abd El Razzak Malik-
shih of Samarcand. A neatly written thick folio, bearing the class mark of the Eton

‘library 439.

5. The first volume of the /Matlaa El Saadain by fAbd El Razzak Ibn Is-hak of
Samarkand, a general history of Persia. A moderate-sized folio, incorrectly written,
bearing the Eton class mark 366. These. three volumes were lent me for this work, by
the kindness of the Reverend the Provost and Fellows of Eton College, for which, and
the very ready access they afforded me to their valuable library, I take this opportunity
of returning my warmest thanks. '

6. The *Tabakiti Akbari, 2 history of the Emperors of Hindistan prior to the times of
Akbar, compiled at that monarch’s request, by ‘Nizam Oddin Mohammed Mukim of
Herat. The copy cited formerly belonged to my late valued and learned friend Jonathan
Scott, Esq. of Shrewsbury: it is a thick quarto very neatly written, and is now in my
possession. ’

7. The citations from Ferishta are taken from a copy also in my possession.

8. The *Kanin El Tijarat is a well-written work in Persian on the nature and value of
jewels, silks, &c. taken from the A-ini Akbariand other works, written originally in the
Hindistani language by 'Tatimad El Daulat, and translated into the Persian, A.D.
1806. The copy is in my possession ; it is & thin neatly written folio.

9. The "A-ini Akbari, a most valuable work giving a statistical account of Hindustan,
with particulars as to its officers, customs, &c. compiled under the superintendence
of Abul Fazl, prime minister to the Emperor Akbar; large folio, in the University
library of Cambridge. This work has been translated into English by Mr. Gladwin, but

the copies are very scarce : our library does not possess one.
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10. The Medical Dictionary of Ali Ibn El Husain, known by the " Haji Zain El Attar.
This work is entitled °Ikhtiarati Badial, and contains a list of medicines simple and
compound, arranged according to the Arabic alphabet; it is neatly written, and in the
Persian language. The form is small folio, and contains about 300 closely written pages.
The copy cited is in my possession.

11. The ? Dabistan, a very valuable and interesting work on the religious opinions of the
Orientals, usually ascribed to ?Mohammed Mohsin Fani of Kashmire : the real author,
however, seems to be yet unknown. This work was first brought to notice by Sir William
Jones ; but has not yet been translated, if we except the first book on the. religion of the
ancient Persians, which was translated and published in India by Mr. Gladwin. The
whole Persian work was printed in Calcutta in 1811. Two MS. copies of this work are
in my possession, one of which is the very copy noticed by Sir William Jones. IfI
can ever command leisure sufficient, it is my intention to translate this work.

12. The "Heft Iklim, a very valuable biographical and geographical work in Persian,
by ‘Amin:Ahmed Rézi, giving. notices of some of the most eminent Persian writers
of every clime. The copy here cited is in large folio, very thick, and neatly written ;
it was lately purchased by the public library of Cambridge. -

The’ Maathari Rahimi, a valuable and elaborate history of some of the Emperors and
other eminent men of Tartary, Hindiistan, &c., by " Mohammed Abd El Baki El Rahimi
El Nahdwendi., The copy used by me formerly belonged to Mr. Hindley, but has lately
been purchased by the Cambridge public library: it is fairly written in large folio,
and contains perhaps 2,000 leaves.

13. The “ Nafahat El Ins, a History of the Mohammedan Saints by the celebrated Jami.
This work contains all that was valuable in two writers who had preceded him, together
with considerable additions made by himself from other works, as well as from informa-
tion obtained by personal inquiry. It was dedicated to the Emir ¥ Ni2am Oddin Ali
Shir, A. H. 881. A. D. 1476; but according to a note at the end, in 1478. The work,
which is in my possession, is a large octavo of about three hundred and fifty leaves, very
neatly but not very accurately written in Pattan in Hindustan, A. D. 1612. .

e N IR URES A D, o LRSI 2" O e
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14. The *Khuliisat El Ansab, a short history of the Afghéins by “Ibn Shah Aalam of
the tribe Kot-ka Khail. A work in one small octavo volume, Persian.: There are
two copies of - this work im the public library of Cambridge.

- The Arabic works cited are the following :-

15. The "Kitab El Isharit by El Havawi. This is an account of the pilgrimages per-
formed by the Sheikh Ali of Herdt early in-the thirteenth century. The book is but
short, and, according to the author, contains only an abstract of a larger work, which had
been taken from him by the King of England, when engaged in the Crusades.. This
abgtract was made from memory ; but of this the author does not fail to remind hia
reader when treating of particulars, which might have escaped hir. [ had the use of
two copies, one in the collectien of Mr. Burckhardt in our public library, the other was
lent me by the kindness of Mr. Lewin. These copies are near the size of our. duodecimos.
Mr. Burckhardt’s contains part of two copies, the latter of which ‘was written 537 years
ago, perhaps in the time of the author. I have generally cited him by the neme of
El Harawi. | -

16. ° Abulfede’s Geograplry. The copy used by me is in the hand-writing.of Erpenius, .
which is probebly & transcript of that in the University Library of Leyden.. Itisin very
large folio, and like its original presents many unintelligible readings; it is preserved
in the public: library at Cambridge, and has the class marks Dd. i. ii.. This work is, I
understand, -either entirely -or -for the:most part, given in a translation by Reiske in
Buesching’s Magazine ;* & werk published some years ago.in Germany, but which has
never come to my hands.

17. The Geographieal- Work- of Edrist is too well known to need any description,
I used the Roman impression.

18. The “Marisid El Itlaa. This is & sort of geographical dictionary not unlike our
gazetteers. It is occasionally cited in M. De Sacy’s Chrestomathie Arabe. Like all
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* Buesching’s Magazine, fir Historie und Geographie, tom. iv.
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other Arabic dictionaries it is 'very defective : otherwise many places unnoticed by me,
would have been more exactly described.

19. The geographical work of Ibn El Wardl is too well known to need description.
The copy I have cited belongs to the public library of Cambridge, and bears the class-
marks Ll. 5. 30. There is also another copy in the collection of Mr. Burckhardt.

. 20. The * Yatimat El Dahar, aremarkably elegant and interesting work on the principal
Arabian poets, with some extracts from their writings, compiled A. H. 384, A.D. 994,
by Abu Mansiir El Thailabi. The work is occasionally cited by M. de Sacy in the
second edition of his Chrestomathie Arabe. The copy used in this work is a large sized
neatly written octavo containing about 260 leaves. It formerly belonged to Mr. Hindley;
but is now in my possession.

- 21. The/Sukkardan, a work by Ibn Hajela on Egypt : it is occasionally noticed by M.
De Sacy, in his Chrestomathie Arabe. The copy here used is a moderately sized octavo.
tolerably well written; it is to be found in the collection of Mr. Burckhardt in the
public library of Cambridge.

22. The ¢ Khulasat Tahkik El Zuniin, a blographwal dictionary, apparently an abridg-
ment of Haji Khalfa ; but of this I am not certain, as the copy of Haji Khalfa with which I
have compared it, contains scarcely half the number of works of which this gives some
account. I suspect, however, that this copy of Haji Khalfa is only an abridgment
itself. The Epitomator's name is "Kamal Oddin Abu Futih Ibn Mustafa Ibn Kamal
Oddin Ibn Ali El8idiki. The book is in Mr. Burckhardt’s collection.

23. Another book from which some citations have been made is, Ibn Khaldin's history
of the Berbers : and, as this book is extremely scarce and valuable, I may be excused if I
describe it a little more particularly. The full title, then, which stands on the first
pag‘e is as follows : JJ::“} r’e’\} u;.d\ ‘o\:\ d}:‘\; \:\:‘i\ ooy J.:é\ c_:(:S o t.v\:l\ J'A!
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part of the book of examples and of the Diwén of the commencements* and accounts,
on the times of the Arabs, Persians, Berbers, and others contemporary with them,
who. came into supreme power; a publication of the Priest and learned Sheikh the
very learned Walt Oddin Abu Zaid Abd El Rahman, son of the Priest and very learned
Abu Abd Allah Mohammed Ibn Khaldiin, of the sect of Ibn Malik, and of the country
of Hadramaut. The work. is closely and accurately written in the Mogrebine hand in
large quarto upon stout well polished paper. The history of the Berbers covers three
hundred and sixty-nine pages; the remainder of the book, which contains seventy-seven
pages, is an account of the family and life of the author, written by himself. This part
is prefaced by these words, b)) Citie ol b iy dl. On the last leaf of the
hook we have «illy ¢ &w ‘o}s“ b S e ¢\ L i.e. The cessation from
writing it out was on the 8th of Moharram, in the year 1008, A.D: 'July 21, 1599. This
book does not, belong to the University Library of Cambridge as some have supposed,
but to the Rev. Richard Edward Kerrich, A.M., son of our late principal librarian, the
Rev. Thomas Kerrich, A. M., who informed me that it had belonged to his father, which
is no doubt the truth, as an engraving containing his arms and name, Samuel Kérrich,
S. T. P., is pasted within the cover at the beginning of the book. Upon discovering to
Mr. Kerrich, our Librarian, the character and rareness of this work, I was permitted to
copy and translate it, upon tendering a bond of five hundred pounds, ensuring its safe
return at the end of two years. .

In writing the proper names of persons and places, I have generally retained the
Oriental orthography, as I deemed it proper to preserve these as nearly as possible,
rather than attempt to follow the varymg models of different travellers. But, in order
to know how these words ought to be pronounced, it is necessary I should explain my
system of orthography. Consonants then will be pronounced as they generally are
in English, excepting kh, which must be sounded like the German chyi.e. asa deep

guttural. The vowels thus: A as a in America: a as a in war, wall, &ec.: u as 00 in

* The terms \a:.c and . signify the subject and predicate in grammar, as shewn by Dr.
Nicoll in his continuation of Uri's Catalogue, after M. de Sacy, p. I114. M. de Sacy has,
however, since changed his mind, as may be seen in the Second Edition of his Chestomathie
Arabe, and now thinks that the literal meaning is the true one. Dr. Nicoll has made a trifling

mistake in giving in the title rb},,\; instead of rgf\; , in which our copy agrees with that used
by M. de Sacy. See Chrest. Arab., tom. ii. pp. | ,1, 290, &. This work it is my intention
to translate and publish with the original text as soon as circumstances will allow.

c
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good, stood: &8s 0o in boot, root,: i like i in bid, rid,: i like the i of the Ifalians;
French, &o. or like our ee in meet, seek, &c.: O as o in rose : ai and ei asiin bite. I have
judged it expedient to mention this, because my orthography will stand for nothing, until
readers know how it is intended to be pronounced. 1 have also retained the orthography
of proper names, throughout, in the Arabic character: and in representing the defi-
nite article (J) El, I have followed the example of Mr. Burckhardt, who always
writes it El. Some writers, indeed, follow the rules of the Arabic grammar, chang-
ing the 1 (), whenever what is termed a solar letter follows, for such letter;
which, however, has the effect of so much obscuring proper names, when they happen
to begin with one of these letters, that it requires some knowledge of the Arabic lan-
guage, to be able to recognise them, e. g. in the word ‘Elkkafif, I can easily see that
it is' 2 compound of El and Khafif; but in that of * Enncoman, if 1 do not understand
Arabic, and am told that a place was so called, because it was built by Nooman, I
shall be at a loss to conceive where the mark of connexion is to be found ; not to insist
on another difficulty, in which the vowel belonging to this article is changed by the con-
struction of the preceding word, making it at one time Unnioman, at another, Inndoman,
and at.another, Annsomadn, or Ennooman, In a few very well known words, such as Oddin,
Allah, and the like, I have not thought it worth while to depart from the usual orthography.
The text too I have divided into chapters, to which an abstract of the contents of each

is prefixed, for the convenience of the reader.

L latt i)



ADDITIONS AND CORRECTIONS.

Tue passage alluded to in p. 18, note, is found in pp- 218-19 of Psalmanazar’s (not Psal-
meser, as there erroneously printed) valuable Essays, entitled « Essays on the following
Subjects, &c. By a Layman in Town. London, 1753.” The place mentioned by him, and to
which I could not refer, because the book was not then accessible to me, is the following :
« Hic populi numerosi habitavere Gergesi, Jebusei, aliique habentes nomina Hebrzis vo-
luminibus memorata : qui quum inexpugnabilem conspicerent advenarum exercitum, patrios
fines deserentes in Egyptum vicinam migraverunt, ibique numero ac sobole excrescentes, quum
non satis commodum tante maultitudini locum invenissent, in Africam penetravere, ubi civitates
quamplures habitantes omnem eum tractum usque ad Herculis columnas tenuerunt, semi-
pheenicia lingua ac catalecto utentes. Oppidumque Tingen situ munitissimum in Numidia
adificaverunt, ubi duo ex albo lapide columnz prope magnum fontem constitute, in quibus
Pheenicum lingua littere incise sunt hujuscemodi. Nos a facie fugimus Jesu predonis filii
Nave, &c.” Procopius de Bello Vandilico, Lib. ii. p. 222. edit. 1531.—The edition of Dow’s
Hindustan quoted is the quarto of 1768.

ERRATA.
Page  line read, Page  line read.
4 19  judice. 100 22 Dabistan..

13 19 Kalawan. S

14 30 Moniat. 112 18 u.:u '

16 13 Sayyad. 116 28 Ferishta.
17 2% L 123 10 Kalyur.
18 4 Bejah and. 135 6 Haita.

— 23, 27 Edrsi 140 16 Hejaz.

24 3 Yours is. —  smpe. Methkal.
—_ 31 Jawhari. 145 21 gﬂi‘.‘ .
25 35 T CATS 149 34 Munsb1.
28 30 157 27 Jo .
33 3 midnight. 178 8 is a sea ...
45 13  Harawi. 184 28 oo,
49 17  Kanin. — 24 g,

50 23 by her. 187 35 3)')')-.’ .

54 3 Oddin. Ub. occ. lege Ghayath pro Ghiath.
55 32  Makdishu. 230 14 h_:LeLu» .
69 26  Khazir. 2322 14 324

87 12 &ifty. 237 1  Kabam.
.95 6  Hanifa, — 35 &)







THE

TRAVELS

OF

IBN BATUTA.

| CHAPTER L.
Tanjiers— Tilimsan—Milyana— Algiers— Bijaya— Kosantina— Bing— Tiinis— Siisa— Sayakus—
Kabis—Tripoli—Meslata, &c.
IN THE NAME OF THE COMPASSIONATE AND MERCIFUL GOD.

Praise be ascribed to God the lord of worlds; and the blessing of
God be upon our Lord Mohammed, and upon all his posterity and com-
panions. But to proceed: The poor, and needy of the forgiveness of his
bountiful lord, Mohammed Ibn Fat,h Allah El Bailuni states, that the fol- -
lowing is what he extracted from the epitome of the Katib Mohammed Ibn
Jazzi El Kelbi (upon whom be the mercy of God), from the travels of the
theologian “Abu Abd Allah Mohammed Ibn Abd Allah El Lawati* of Tanjiers
known by the surname of Ibn Batuta:{ and, that he did not extract any

bl g ald U M A e a2l e gl

* El Lawatl. We have in the geographical work entitled PR K &;Lc 131 oot 1o kS, &e.
the following account of two places, to one of which this patronymlc is undoubtedly to be referred.

2 o &dad My Ul 3 o Ludaidl &b St S, Kl &y . Lawita is a district of
Kansh in Spain. It is also the name of a tribe of the Berbers. According to the same work
5, Jazza is a place in Khorasin L,, J_Q\, t"’z“’ 5 to which the patronymic Jazz1 is probably

to be referred. .
+ Mr. Burckhardt writes this name Ibn Batouta, adopting the French pronunciation of ou I

suppose. I have thought it' more conformable with our orthography and pronunciation to write

B
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thing except what was strange and unknown, or, known by report, but not
believed on account of its rarity, and the frequent carelessness of historians
in delivering down what has been reported, but what he himself considered
as true, in consequence of the fidelity of the Traveller, and because he had
written what he believed to be credible from histories of various nations and
countries; and, because that which has been reported by faithful witnesses,
generally receives credit and excites inquiry. Some of his statements,
indeed, are opposed to the statements of others; as, for instance, his
accounts of what he saw of the aromatic roots of Hindustan, which differ
from those given by the physicians: and yet his accounts are probably the
true ones. ,

The Sheikh Ibn Batuta, the author of these travels, left his native city,
*Tanjiers,* for the purpose of performing the pilgrimage in the 725th year

casib ®

Batiita. ¢ There are two abridgments of these travels,” says Mr. Burckhardt, ¢ one by Ibn
Djezy el Kelby (| ISV (5j> .21 ) the other by Tbn Fathallah el Beylouny (il alil éi o
printed by mistake all} ,éj o Joludl) 5 the latter T possess.” He tells us in the same page
that he possessed two copies of this abridgment; but the fact is, there are three among his
boolks bequeathed to the University of Cambridge, all of which present the same text: the few
variations found have evidently originated in the mistakes of the transcribers. Mr. Burckhardt
writes Djezy, giving Dj for the Arabic 7. I have adopted Pococke’s method of giving our j for
this letter, with which it exactly corresponds. In this word g some of the MSS. have JJ,.
doubling the ; z, which I have no doubt is the true orthography. From the extracts printed in
Germany by Professor Kosegarten and Mr. Apetz, it is quite certain that Mr. Seetzen's copy, which
they probably used, is nothing more than an abridgment of the great work of Ibn Batiita; and
although it presents some varieties with our copies, it is most likely a copy of the same abridgment.
I may remark here, once for all, that, as the proper names of places are extremely erroneous
in Mr. Burckhardt’s abstract (Travels in Nubia, Appendix III}, I shall not in future notice
them ; but shall give such words in this work as correctly as I can from the documents in my
hands. '

* The Arabian geographers divide Northern Africa into three parts, as given by Abulfeda in
the following extract Jo-bo e g2y il ol i live Ly Al a0 ALY ol
ot g Loy el o U810 1 o ey By e leals 1 ety
lesdrty o Srame Wlotll o 1By B8 o (2y bl AL ipas L Al b er
aps i g ok 3 5 A0 B illy ) e il ke pa
e )\:._g. The regions of the west consist of three divisions, the most western of which is
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of the Hejira (A.D. 1324-5). 1 shall mention here only the names of some
of the districts through which he passed, although this may contribute but
little towards impressing the reader with the greatness of his courage, his
religious confidence, or his indefatigable perseverance, in overcoming the
difficulties of passing deserts and of crossing mountains. ,

The first eity, therefore, at which he arrived, was ‘Tilimsan*; the next *Mil-
yana; the next ‘El Jazaer (Algiers): the next”Bijaya; the next®Kosantinat

L N Y™ L ¥ UL WL

known by ¢ the Extreme West.” This part extends from the shores of the ocean to Tilimsén,
considered in an eastward or westward direction : and again, from Subta to Morocco and thence
to Sijilmésa with the parts adjacent, considered from north to south. The second division is
known by «the Middle West,” and it extends from the east of Wahran, which is one day's
journey from Tilimsan eastward, to the boundaries of the kingdom of Bijiya. The third and
eastern division is termed Africa, and this extends from Barca to the boundaries of Egypt.
Abulfeda places Algiers in Bijaya, and states the longitude and latitude to be respectively 20° 58,

83° 80", reckoning the longitude eastward from the Cootulls ﬁb? perpetual islands, i. e. from
b4
Perro, the most westward of the Canary Islands 17° 52 west of Greenwich. The ahanls

»
Kosantina of our traveller is by him written 4_:&._.; Kosatina, but the wb has probably been
* omitted by the copyist. He makes the longitude and latitude, according to the Atwal, 28° 30,
81 80; Ibn Said 24 40’, 33° 22’ respectively.

* In the AW aulyo we have lunis Jyy pednyy Lo geedly pell sy oed s okl
ANy oS baast & baey ot WU gme Ul Slae AL [’m Ay UJ“"L’

a__,._;,. &c. i. e. Tilimsdn : some pronounce it Tinims&n with an » instead of the Z: they are two

walled and neighbouring cities in the west, between which there is the distance of a stone’s throw :
the one is ancient, the other modern.—The word is probably a dual. I notice this, because I find

M. de Sacy writing it Telmisan.
v,

+ We have .L.__L_.__g Kosantinia, in the t}ug!\ M‘,e , with this account of the place, &ude

wf\o)»umégr!\fu\@aﬂ\»dhgﬂfab@) J,ql\&....b....alé JW dals,
oAl e rS r\h.r.)\y\ B Je ) Al g\:‘. e i.e. « A city and tower, the latter of

which is termed KosantInla el Hawd. It is an extremely large and high tower, so that the birds
cannot get to it without considerable effort. It is situated in the boundaries of Africa which limit
the western parts, upon three large rivers navigated by ships.” This place is also styled by El

Harawi, in his book of pilgrimages, ‘é-)(.“ &dauba 5 Costantina El Hawa, in which he says was a
most wonderful bridge having only one arch, and that with a span of 150 paces : the only building

like it was another in Khizistan. xJL_-jd\ ol 3 el vl o il g adadans &uoe
B2
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the next *Biina; the next ‘Tunis*; the next *Sawsa; the next 'Safakus.

—

k P . A

.u...”slé.a' .&.A}.J . vl .&J)g

dx_,‘;wstx_‘é‘ b Al I s A Sl b e b e )
Byt st 5 Blo jlade Lpogal o Lo asly gb dee ru‘. In this place is a bridge,

to which there is no equal in the countries of Islamism for its wonderful construction : it consists
of one arch of 150 paces in extent between two piers, if we except that at the gates of Arjan
upon the borders of Khiizistan, which is referred to El Dailami the physician of El Hejaj.

Of this other wonderful bridge we find some account in the work of Mr. Ulenbroek, taken from

Ibn Haukal (p. 44), as follows: \dlo-y . \ewo! Oga> o Ef‘r" &b sl B9 ol gt Loy
I e N e 6 lebally £l e e ) ey s
Wl el 2 ddy Lo o Yy e (205 &5 2o lennry 3pd) (2l (J1 et
e g gy ) ELIS gy G e 8y IS Bl e ol
Jeoed a0 ie =l gy e oy (s )b WS pdny Jae e &b Bad e which
he thus translates : “ad. fluvios Persidis quod attinet, habet bonas aquas orientes in confiniis
Isphahane ejusque montibus, et apparentes in regione Al Sardan postquam transierunt tractum
Al Bordj. Sese exonerant in fluvium Masen, qui itidem e tractu Isphahane versus illum Sardani
procedit. Conjunguntur prope vicum Masen dictum ; neque desinit aqua fluere uberius quam
incolarum necessitates postulant, usque ad postam al Radjan sub ponte Tsakan; qui pons inter
Persidem et Khouzistanum exstans paucos sibi pares habet, ita ut, me quidem judic, opere
preestantior sit ponte Condube et ex laudatissimis Persiee rebus. Rigat pagum et urbem, deinde
incidit in mare prope confinia Schiniz.” It may be remarked here, that the place termed .\>- |
by El Harawi, is given by Mr. Ulenbroek .\~ -,» The former, however, is the reading given in

the Calcutta edition of the Kamoos, thus w )\,6.3 S u\;;i\, i.e. El Ariﬁn, a district in Fars.
Abulfeda gives u\? )\, but says that it is also written u\a )\ with t Instead of J__....: too,

Abulfeda gives s« (See also pp. 31, 88 in Mr. Ulenbroek's Translations).

s

* In Abulfeda, W) o e i J=L ke &b 3L Do 3‘,35 Lgdo el
ghd il gty 00t By gy bao o3 Qs puig? ool Sy e (e o By i b
lei s B badly ol slo lgd poaces? by U1 e e Ly 3 oYy &5 W 2y, Tiinis
is a large modern city in Africa, situated upon the sea-shore. It was built from the ruins of
Carthage which is two miles from it. It has been called Tarsis also. Its walls are said to enclose
twenty-one thousand cubits. It is now a village of Africa. They drink from wells and canals
supplied by rain water. The port is towards its eastern part. Upon the authority of the geogra-

phical work entitled the Moshtarik (Jz20l) Carthage, says Abulfeda, &y 31 Jas) pe Sy
W s Juae) o sty e Ll sy J6 L6 1 gy ol (uiss o3
ol Js.\!\. It is a town in the districts of Africa near Tiinis, but now in ruins: there are in

it many marks of ancient splendour. He also says, that this is the name of a city in Spain in
the district of Tadmir, which was overflowed by the sea and destroyed. '
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Ibn Jazzi El Kelbi states, that on this place the following verses were written
by "Ibn Habib El Tentukhi.*
May showers enrich thy happy soil,
Fair land, where fanes and towers arise :
On thee let sainted pilgrims pour
The richest blessings of the skies.
The wave that round thy bosom plays,
Conscious of its endeared retreat,
‘When the rude tempest rocks thy domes,
In sighs resigns its happy seat.
Yet urged another glance to steal
Of thy loved form so good so fair,
Flies to avoid the painful view
Of rival lovers basking thence.

And, on the other hand, "Abu Abd Allah Mohammed Ibn Abi Temim t
has said:

'ﬁigﬁ‘cﬁwd“\?“ﬁ‘” .Lés-,::ﬂ\;_@_.»d\"

* As the Arabic text of this work is not likely soon to be printed, I shall occasionally give, in
notes, such portions as I may think necessary, either for the purpose of promoting farther
inquiry, or to present the reader with such specimens of Arabian poetry as may occur. The
original lines of the above verses are as follows:

Nally pilall eold u,su.., A s

Yeop Yol 5055 oo Jo0 OIS b

Ay we B = by 6,

GG S il S
This verse is a species of that termed L...J| or ezpanded. See Clarke’s Arabic Prosody, p
51. The measure will be found at page 60, as follows, J),_, u\_r_\s ulyg,.,q with its varie-

ties. Tenikh is the name of a tribe in Bahrein, from which this poet probably took }us origin.
I have not been able to find any particulars respecting him.

+ The following are the original lines :
L Wlin LG il sl e
The verse is of the species termed L_._,J\ » ezpanded, and may be measured by ulg_u ul,p;__.‘
ul,g UL,;,,_“ with its varieties. See Clarke’s Prosody, p.52.
The author is probably (asashl g(l\l.\ &t os)5W WJ\ ula ‘;v\ o s UJ\ K]
given at n. 628 of Tydeman's Conspectus operis Ibn Chalicani. Lugd. Batav. 1809.

\
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See the swelling angry tide,

Rage and beat against her side:

But, only ask a moment’s stay,—

It hisses, foams, and rolls away.
The next city was that of °Kabis; the next *Tarabulus (Tripoli). Ibn
Batiita has stated, that he then passed on to ‘Meslata and "Mesurita, and
‘Kasura Surt (or Palaces of Surt). We then passed, says he, the low
grounds * (which may also mean the Forest), and proceeded to the palace of
“Barsis the devotee, to the *Kubbat ElIslam, and to the city of “Alexandria,
where we saw one of its most learned men, the judge *Fakhr Oddin El Riki,
whose grandfather is said to have been an inhabitant of *Rika. This man
was exceedingly assiduous in acquiring learning : he travelled to “Hejaz, and
thence to Alexandria, where he arrived in the evening of the day. He was
rather poor, and would not enter the city until he had witnessed some favour-

P L I ¥ LN LR ULt NUL I (S ST L
O AR T I T LY A LI I o
Bhe %) o FANC A o )

* In the t\ﬂp}\ ol o we have, o J>lo e Dagll r.'» oSl bbb Eyse Luls

Jladt U =il g e Ko S e At o g &0 3 Jlael o oAl Kabis is
a city situated between Tripoli and Safakus near El Mehdiyat, upon the shore of the western sea.
In it is a station for ships from all parts: it is three miles distant from the sea—E] Harawi writes
this name U“L")M as above ; and, in mentioning this place, stops to give an account of Etna as

it was in his day, . e. early in the thirteenth century. He says Jho )L} Jo &S Y )
e o oy 0oy ) )y e o e el g i) o ol e
2 J0s el opmy 5 U1 500 ey e ey gl sl el K8 e Ulge ol 1 o1
S el ln o o Pl Jo e it boge BLE W gy Wi Ul Joall
& i (o S el bolyy eluy =t gae die S Glh S5y = LU
;__;\,_.:M. ¢ In the island of Sicily is there a fiery mountain, which hangs over the sea. It is very
high in the air, and during the daytime smoke is seen arising out of it, and in the night fire.
One of the learned men of the country told me, that he saw an animal like a quail of a leaden
colour fly out of the middle of this fire and again return to it. This he said was a samandal
(salamandar). For my part, I saw nothing but black perforated stones, like the stone of the pes
columbinus, falling from this mountain on the part near the sea. They say, that there is a similar
mountain in Fargana which burns stones, the ashes of which are sold three ounces for the

- dirhem, and with this they whiten their clothes.” From this it should seem, that salamandar is a
corruption of samandal, an Arabic compound signifying quail-like.
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able omen. Hesat, accordingly, near the gate, until all the persons had gone
in, and it was nearly time for closing the gate. The keeper of the gate was
irritated at his delay, and said to him ironically, enter Mr.Judge. He replied,
yes, judge ! if that be God’s will. After this he entered one of the colleges,
and attended to reading, following the example of others who had attained
to eminence, until his name and reputation for modesty and religion reached
the ears of the king of Egypt. About this time the judge of Alexandria
died. The number of learned men in Alexandria who expected this
appointment was large: but of these, the sheikh was one who entertained
no expectations of it. The Sultan, however, sent it to him; and he was
admitted to the office, which he filled with great integrity and moderation ;
and hence obtained great fame.

CHAPTER IIL

Alexandria— Tariija—Damanhiir— Fawwah— Fariskiir—Ashmiin El Romman— Samaniid—Cairo.

ONE of the greatest saints in Alexandﬁa, at this time, was the learned
-and pious Imam, Borhan® Oddin El Aaraj, a man who had the power of
working miracles.* I one day went in to him, when he said, I perceive
that you are fond of travelling into various countries. I said yes; although
I had at that time no intention of travelling into very distant parts. He
replied, you must visit my brother *Farid Oddin in India, and my brother
‘Rokn Oddin Ibn Zakarya in Sindia, and also my brother Borhan Oddin in
China : and, when you see them, present my compliments to them. I was
astonished at what he said, and determined with myself to vigit those coun-
tries : nor did I give up my purpose till I had met all the three mentioned
by him, and presented his compliments to them.

A5 ot e 5 Sl oyt s N ol o ¢

* It is generally believed among the Mohammedans, that every saint has it in his power to
perform miracles without laying claim to the office of a prophet. This kind of miracle they

term karamet (Z,.\JS » benevolent action. See my Controversial Tracts on Christianity and
Mohammedanism, p. 2, 352, &c.
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Another singular man was the ° Sheikh Yakut, the Abyssinian, disciple
of the Sheikh “Abu Abbas El Mursi. This Abu Abbas was the disciple
of the servant of God, “Abu El Hasan El Shadali, &c. author of the ¢ Hizb
El Bahr,f famous for his piety and miracles. I was told by the Sheikh
Yakat, from his preceptor Abu El Abbas El Mursi, that the Sheikh Abu El
Hasan El Shadhali performed the pilgrimage annually, making his way
through Upper Egypt, and passing over to Mecca, in the month of Rejeb,
and so remaining there till the conclusion of the pilgrimage : that he visited
the holy tomb, and returned by the *great passage to his city. On one of
these occasions, and which happened to be the last, he said to his servant,
Get together an axe, a casket, and some spice, and whatever is necessary
for the interment of a dead body. The servant replied: and why, Sir,
should I do this? He rejoined, you shall see ‘Homaitara. Now Homaitara
is situated in Upper Egypt; it is a stage in the great desert of *Aidhab,
in which there is a well of very pernicious and poisonous water. When he
had got to Homaitara the Sheikh bathed himself, and had performed two of

P KIS v L L S P It v s P
colaae t .gﬁp‘ .ﬁ_.ﬂ\g_:}.\“" s o

* The title of Wali ( J}) seems to be applied to none but such as have attained to the very last
degree of mystic excerence. Jami tells us in the first chapter of the U"'.’“ el , that

the appropriation of this title belongs to those only, who have arrived at the last stage of mysti-
cism, and may be said to be annihilated in the divine essence. (. .\ prast ug\s. PO A
Ul &5 Ul 6 4 Kby Gl o) 45 e Bl gy el bl 1 ey
& , &c.where also several other definitions, all tending to the same point, are adduced. Inthechapter
%y)n ub )\ A oW | d, given a little farther on, we have the different degrees of these
worthies pointed out, )

In the first volume of M. de Sacy’s Chrestomathie Arabe (2d edit. p. 481), we have an
account of the death of this Sheikh, taken from the Jahin Namai, a little different from this:
and, what is the most curious part of it, the discovery of coffee is attributed to a communica-
tion made by him after his death to one of his disciples. Works by this Sheikh are to be found
in the libraries of both Cambridge and Oxford : but they appear to be of no great use.

+ In a bibliographical work entitled the uf-\b ) }:J\ é w);.h“ v",_‘ig.- &odss. preserved in
Mr. Burckltardt's collec.tion, we have, under the word, e e u__é! u_»\ sarl) Js}“ -

. “\ ujg\:_]\: the Hizb El Bahr by the Sheikh Abu'l Hasan El Shadhkali El Jemens.

1 On this place see the « Index Geographicus in vitam Saladini” by Schultens under the word
AipasuM, and Burckhardt’s Travels in Nubia, Appendix III. p. 519,
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the prostrations of his prayers, when he died : he was then buried there.
Ibn Batuta states that he visited the tomb, and saw upon it an inscription
tracing his pedigree up to Hosain the son of Ali.

I heard, continues the Traveller, in Alexandria, by the ‘Sheikh El Salih
El Aabid* El Munfik, of the character of Abu Abd Allah El Murshidi, and
that he was one of the great interpreting saintst secluded in the Minyat
of Ibn Murshed : and that he had there a cell, but was without either ser-
vant or companion. Here he was daily visited by emirs, viziers, and crowds
of other people, whose principal object it was to eat with him. He accord-
ingly gave them food, such as they severally wished to have, of victuals,
fruit, or sweetmeats: a circumstance which has seldom taken place in any
days but his. To him also do the learned come for patents of office, or
dismissal. These were his constant and well-known practices. The Sultan
of Egypt tvo, El Malik El Nasir, often visited him in his cell.

I then left Alexandria: (says the Traveller) with the intention of visiting
this Sheikh (may God bless him), and got to the village of "Tartja, then to
the city of "Damanhur the metropolis of the Delta; then to ‘Fawwah not far
from which is the cell of the Sheikh Abu Abd Allah El Murshidi. I went
to it and entered, when the Sheikh arose and embraced me. He then
brought out victuals and ate with me. After this I slept upon the roof of

S0 e oy " gl ol e

* This word designates an order of the religious, whose business, according to Jami in the

u.._',!\ g;Le.;’J, is to attend constantly on the service of God, particularly on works of superero-
gation with a view to their final reward, while a complete Safi follows truth, purely from the
love of it; his words are: ( blye Jilyi (192 colobee oy anvg oS ot aiylb lobee Lo
3 Doy re S 00 Oprye ddyo 0 oy oy ey Sl S Gl ) sl gl
Sy Syl & sen G Gl Vg oWl e el s alys

t u::.:.,K.U L“J))!\ These seem to be nothing more than perpetuators of the ancient practices
of divining mentioned so often in the Hebrew Bible. The influence these impostors still possess

in the East is very great, as may be collected from the text in this place. It may not be unin-
teresting to the student of the Hebrew to find, that we have here the very word which is used to

designatc these pretenders in the Bible, namely, ﬁw:_’? or 28\ o discoverer, revealer. A

curious note on the methods employed by diviners of this sort will be found extracted from Ibn
Khaldin, in the second volume of M. de Sacy’s Chrestomathie Arabe, pp. 298-301. See also
my Controversial Tracts on Christianity and Mohammedanism, p. 212.

C
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his cell, and saw in a dream the same night, myself placed on the wings
of a great bird, which fled away with me towards the temple at Mecca. He
then verged towards Yemen ; then towards the east : he then took his course
to the south. After this he went far away into the east, and alighted with
me safely in the regions of darkness (or arctic regions), where he left me.

I was astonished at this vision, and said to myself, no doubt the Sheikh
will interpret it for me, for he is said to do things of this sort. When the
morning had arrived, and I was about to perform my devotions, the Sheikh
made me officiate ; after this, his usual visitors, consisting of emirs, viziers,
and others, made their calls upon him, and took their leave, after each had
received a small cake from him.

When the prayer at noon was over he called me, I then told him my dream,
and he interpreted it for me. He said, you will perform the pilgrimage,
and visit the tomb of the Prophet; you will then traverse the countries of
Yemen, “Irak, “Turkey, and 'India, and will remain in these some time. In
India you will meet with my brother ‘Dilshad, who will save you from a
calamity, into which you will happen to fall. He then provided me with
some dried cakes and some dirhems, and I bade him farewell. Since I left
him, I experienced nothing but good fortune in my travels; but never met
with a person like him, except my Lord ‘El Wali Mohammed El Mowwalla,
in India.

I next came to the city of “El Nahrariat, then to "El Mohalla El Kobra (or
the great station), from this I went to *El Barlas, then to “Damietta, in which
is the cell of the Sheikh *Jamal Oddin El Sawi, leader of the sect called
*Karenders.* These are they who shave their chins and eyebrows.

P A OV P AV | R CL R 0 T & S A P
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* This, it should seem, is a sect of Siifis, who pay littlc regard to any thing, but persuading
themselves that they stand well with the Almighty, as may be seen in an interesting note from
Makrizi by M. De Sacy (Chrest. Arab., tom. i. p. 263, edit. 2). In one instance, however, the
learned Frenchman has mistaken his author, which it is important to rectify. After stating that
they fast and pray but little, Makrizi proceeds, d>li! oldlll ..o = Il Wiy H, which I
translate thus: « they care nothing about the enjoyment of lawful pleasures:” but which stands
thus in M. de Sacy: « ils ne font point de difficulté d’user des plaisirs licites :” by which I sup-
pose he means, they make no scruple in indulging in lawful pleasures. In the extract from
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It is said, that the reason which induced the Sheikh to shave off his beard
and eyebrows was the following. He was a well made and handsome man;
one of the women of ‘Sawah consequently fell in love with him; after
this she was constantly sending to the Sheikh, presenting herself to him in
the street, and otherwise soliciting his society : this he completely resisted.
When she was tired of this, she suborned an old woman to stop him on his
way to the mosque, with a sealed letter in her hand. When the Sheikh
passed by her she said, Good Sir, can you read? Yes, he replied. She
said, this letter has been sent to me by my son; I wish you would read it
for me. He answered, I will. But when she had opened the letter she
said, Good Sir, my son has a wife who is in yonder house ; could I beg the
favour of your reading the letter at the door, so that she may hear? To this
he also assented; but, when he had got through the first door, the old
woman closed it, and out came the woman with her slaves, and hung about
him. They then took him into an inner apartment, and the mistress began
to take liberties with him. When the Sheikh saw that there was no escaping,
he said, I will do what you like: shew me a sleeping room. This she did :
he then took in with him some water and a razor which he had, and shaved

.

¢
- 5l

Makrizi, moreover, two sects of these are noticed ; the last of which, termed \;:"“L Melametl,
pay. very great regard to their actions and carriage in society.

The account given of these sects in the King of Oude’s Persian Dictionary, -entitled the Seven
Seas, is as follows: The term Kalender (or Karender), signifies a being, perfectly relieved
from the forms and objects of earthly usages, which do not confer happiness; and who
is so far advanced m spiritual acquirements, as to be entirely freed from the restraints of
custom or address. Having freed both body and soul from every person and thing, the
Kalender secks nothing but the beauty and glory of the Deity; and this he believes he
obtains. But, such an one, feeling the least inclination to any thing existing, is termed a repro-
bate, not a Kalender. The difference between a Kalender, a Melameti, and a Siifi, consists in
this: the Kalender labours to be freed and removed from all forms and observances. The
Melameti, on the other hand, conceals his devotions from others, as he does every thing else
tending to virtue ; while he conceals nothing that is bad and vicious. The Sifi is that person,
who allows his feelings to be affected by no created being, and has no liking or dislike to them.
The degree of the Siifi is the highest; for perfectly separated and simplified as they are from
worldly concerns, they nevertheless obey their spiritual senior, and walk in the footsteps of him
and of the prophet. See also d’'Herbelot, Bib. Or., under the word Calendar, and d’Ohsson’s
Tabl. Emp. Ott., tom. ii. p. 315, as cited by M. de Sacy.

C 2




12 EGYPT.

off his beard and both his eyebrows. He then presented himself to the
woman, who, detesting both his person and his deed, ordered him to be
driven out of the house. Thus, by divine providence, was his chastity pre-
served. This appearance he retained ever after; and every one who
embraced his opinions also submitted to the shaving off of his beard and both
his eyebrows.* |

It is also said of the Sheikh Jamal Oddin, that after he had gone to
Damietta, he constantly attended the burial-grounds of that place. There
was at that time in Damietta a judge, known by the surname of Ibn Omaid,
who, attending one day at the funeral of one of the nobles, saw the Sheikh
in the burial-ground, and said to him, you are a beastly old fellow. He
replied, And you are a foolish judge, who can pass with your beast among
the tombs, and know at the same time, that the respect due to a dead man,
is just as great as that due to a living one. The judge replied, worse than
this is your shaving off your beard.t The Sheikh said, mark me: he then
rubbed a little alkohol on his eye-brows, and lifting up his head, présented
a great black beard, which very much astonished the judge and those with
him, so that the judge descended from his mule.}] The Sheikh applied the
alkohol the second time, and, lifting up his head, exhibited a beautiful white
beard. He then applied the alkohol the third time; and, when he lifted
up his head, his face was beardless as before. The judge then kissed his
hand, became his disciple, and building a handsome cell for him, became
his companion for the rest of his life. After a while the Sheikh died, and
was buried in the cell; and when the judge died, he was buried, as it had
been expressed in his will, in the door-way of the cell, so that every one
who should visit the tomb of the Sheikh, would have to pass over his grave.

* A very different account of the origin of this practice is given in a note.from Maktizi, by
M. de Sacy (Chrest. Arabe, tom. i. p. 264, 2d edit.), in which it is said, that it must have
originated about four hundred years before Makrizi's time; but, as Ibn Batita lived more than
one hundred years before Makrizi, it is probable that his account is the true one. Makrizi, besides,
cites no author in support of his opinion, and probably says only what he might have heard.

+ From this, as well as from what is related above about this woman, it may be seen how
exceedingly reproachful it is considered in the East to shave off the beard. Compare Leviticus,
xix. 27; xxi. 5. 2 Sam., x.5. 1 Chron., xix. 5.

t Rebecca, we find, alighted from her camel (Gen. xxiv. 64), in order to pay respect to her
future husband Isaac, just as the Judge here did to the Sheikh.



EGYPT. 13

I then proceeded from this place to the city of °Fariskiir, then to°Ashmin
El Romman, then to the city of /Samanud, then to * Misr (Cairo), the prin-
cipal cityeof its district. The Nile, which runs through this country, excels
all other riversin the sweetness of its taste,* the extent of its progress, and
the greatness of the benefits it confers. It is one of the five great rivers of
the world, which are, itself, the *Euphrates, the ‘Tigris, the *Sihun, the
‘Jaihtin (or Gihon). Five other rivers too may be compared with them,
namely, the river of ™Sindia, which is called the® Panj ab (or five waters);
the river of India, which is called the °Gung (or Ganges), to which the
Indians perform their pilgrimages, and into which they throw the ashes of
their dead when burnt : they say it descends from Paradise; also the river
*Jin (or Jumna): the river “Athil (Volga) in the desert of "Kifjak, and
the river ‘Sarv in Tartary, upon the bank of which is the city of ‘Khan
Balik,t and which flows from that place to “El Khansa, and thence to the
city of °Zaitin in China, of which we shall give accounts in their proper
places. The course of the Nile, moreover, is in a direction from the south
to the north, contrary to that of all other rivers.

When I entered Egypt the reigning prince was “ El Malik El Nasir Mo-
hammed Ibn El Malik El Mansur Kalawun.} The learned men then in Egypt
were, “Shams Oddin El Isphahani,§ the first man in the world in meta-
physics; *Rokn Oddin Ibn El Karia, one of the leaders in the same
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* That the water of the Nile was commonly drunk as early as the times of Moses, we are
informed in the book of Exodus, chap. vii. See also Dioderus Siculus, lib. i, p. 49, edit. Wes-

seling. The Arabs, too, generally term this river the sweet sea ( )LA‘ ~=U), in order to distin-

guish it from the Mediterranean, which they term the salt sea (él‘ ).S\}\). See M. de Sacy’s
Chrestomathie Arabe, tom. ii. p.15. )

+ Pekin, as will be shewn hereafter.
T See D’Herbelot, under Nasser Ben Calaoun: Annales Muslem., tom. v. p. 116, 381, &c.
§ See D'Herbelot, under Schamseddin.
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science :* and the Sheikh ° Athir Oddin Abu Haian of Granada, the greatest
grammarian. { :

CHAPTER III. )

Upper Egypt— Baush —Dilas —Bibi—DBahnasi Minyat Ibn Khasib—Manlawi—Manfalit—
Esoyiit — Ekhmim— Hawwa— Kand— Kaus—El Aksar— Armanat — Esna— Edfi — Ajarna El
Fil—El Atwani—Dugain— Homaitara— Aidhab—Cairo.

THE traveller continues: I then left Cairo, with the intention to go on
the pilgrimage by way of * Upper Egypt, and came to the "Der El Tin (or
monastery of clay). From this place I went to ‘Baush, then to “Dilas, then
to “Biba, then to’Bahnasa, then to the *Minyet of Ibn Khasib,{ which
was formerly attached to the government of Cairo. It is said, that one
of the Califs of the house of Abbas was displeased with the people of
Egypt, and took it into his head to place over them one of the meanest of
his slaves, by way of punishment, and that he might afford an example
to others. At this time Khasib was the lowest slave in the palace, and
his business was to get the baths warmed. He was accordingly appointed
to the government, with the hope that he would sufficiently punish them
by his tyranny, as it is usual with those who have not been brpught up for
such a station. But when Khasib was established in Egypt, his con-
duct was exemplary in the extreme; and, for this, his fame was spread far
and wide : the consequence was, he was visited by the relations of the Calif,
and other persons attached to the court, and these he loaded with presents.
Upon one of these occasions the Calif missed some of his relations, and upon

LT . T -Vl UL RO X YL SO L W I I
Coat e € Ll

* Annales Muslemici, tom. v. p. 300-1. 1+ See D’Herbelot, under Abou-Haian.

1 This place is noticed in an extract given in M. de Sacy’s Chrestomathie Arabe, tom. ii, pp.
and 8 of the French translation; as also in the Annales Muslemici, vol. iii. p. 750, where, as well
as in the Appendix to M. de Sacy’s Rélations d’Egypt, by Abd el Latif, the first of these words
is written Moniat or Monyet. It could have been wished that M. de Sacy had, in his Chresto-
mathie, given his reasons for changing his orthography.
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inquiry found, that one of them had absented himself. After a time this man
presented himself to the Calif, who interrogated him as to his absence. The
man replied, that he had been paying a visit to Khasib in Egypt: he then
told him of the gifts he had received, which were indeed of great value.
This enraged the Calif so that he ordered the eyes of Khasib to be put out,
that he should be expelled from Egypt, and cast out into one of the streets
of Bagdad. When the order for his apprehension arrived, it was served
upon him by an artifice, at some distance from his palace. He had with
him, however, a large ruby, which he had hidden by sewing it up in his
shirt during the night. " His eyes were then put out, and he was thrown out
in a street of Bagdad. Upon this occasion a poet happened to pass by,
who said, O Khasib, it was my intention to visit thee in Egypt, in order
to recite thy praises: but thy coming hither is the more suitable to me.
Will you then allow me to recite my poem? How, said Khasib, shall I
hear it? You know what circumstances I am in. The poet replied, my
only wish is that you should hear it: but as to reward—may God reward
you, as you have others! Khasib then said, go on with your verse. The
poet proceeded :
Thy bounties like the swelling Nile,*
Made the plains of Egypt smile, &c.

When he had got to the end of the poem Khasib said, open this seam.

He did so. Khasib then said, Take this ruby. The poet refused ; but being

* The words of the original are:
}s"u  LERHXCH o 5By s
Thou art khastb (or plentiful year, for the word has this meaning), and this Egypt increases and
abounds with plenty, like the Nile. The point of this distich seems to consist in the play upon the

word khasib, which could not be transfused into the English translation, unless by some such
circumlocution as the following :

Stores of the richest bounty! This thy name,
Spreads like the Nile, at once its blessings and thy fame, &c.
I notice this merely to shew how difficult it is to preserve the spirit of this kind of poetry in a

translation. The thirty-ninth story of the first book of Saadi’s Gulistan (Persian Rose-garden)
is founded on the history of this man. In some of the editions the name is erroneously pointed

[

s Khosaib for —was Khasib.

The line above cited is of the species L., and of the mcasure J).u uL"’ u‘,.v..:...c
with its varieties. See Clarke’s Prosody, p. 60.
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adjured to do so, he complied ; he then went to the street of the jewellers, and
offered it for sale. He was told that such a stone could belong to none but
the Calif. The account of it was accordingly carried to him, who ordered
the poet to be brought into the presence. When he came there, he was
interrogated on the subject, and his answers developed the whole matter.
The Calif was then sorry for what he had done to Khasib, and ordered
that he should be brought before him. When he came, the Calif gave him
some splendid presents, and ordered that he should have whatever he might
wish. Khasib requested to have this Minyet given to him, which was
done; and . he resided there till the time of his death. After this his
descendants held it, until the family became extinct.—I then proceeded
to the city of "Manlawi, then to‘Manfalut, then to“Esoyut, then to 'Ekh-
. mim, and then to "Hawwa. Here I visited the Sheikh, Sayyud "Abu Moham-
med Obaid Allah El Hasani, who was one of the great saints. When he
asked me what my object was, I told him, that it was my wish to perform
the pilgrimage by way of “Judda. He replied, you will not succeed in this,
upon this occasion ; you had better return, therefore : for, the first pilgrimage
you will perform, will be by the plain of *Syria. When I left him, I made no
effort to follow his advice, but proceeded on my way till I arrived at ‘Aidhab,
and found that I could not go on. I then returned to "Cairo, and after that
to ‘Syria (or Damascus); and the way I took, in my first pilgrimage, was
just as the ‘Sherif had told me, by the plain of Syria.

From Hawwa, therefore, I proceeded to “Kana, then to “Kaus, then to
the city of “El Aksar, then to “Armanat, then to “Esna, then to *Edfu,
then to “Ajarna El Fil, then to the village of “El Atwani, in company with
a tribe of Arabs known by the name of ‘Dugaim. Our course was through
a desert, in which there were no buildings, for a distance of fifteen days.
One of the stages at which we halted was “Homaitara, the place in which
the grave of #El Wali Abu’l Hasan El Shadheli is situated. After this we
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cai'ne-to the city of *Aidhab, the inhabitants of which are the ‘Bejah,*
who are blacks. Among these people the daughter never succeeds to
property. ‘

st coldae t

* On these people see Hamaker's Liber de expugnatione Memphidis et Alexandrie, pp. 57, 58.
Burckhardt's Travels in Nubia, pp. 192.228. In this part of Mr. Hamaker's work a notice
is given of the Berbers; and, as he seems to have mistaken its import, 1 may be excused in

transcribing and translating it. oy dasdl Oy L ol e B o (et &,

o2y gty Jory SO gkl ) peld e ol ) oy g ay B o JU
- wmaetlly e &2\ (lego _Sy>gl) LAy The Berbers are another people whose country is
situated upon the southern sea, between the districts of the Abyssinians and those of the Zinj;
they are called Berbera. They are blacks, and are the people who make the dower for wives
(this) that they (the men, not the women, as Mr. Hamaker proposes, by inserting the reading
' u.j;.,i;) shall cut off the virilia of a man (perhaps an enemy), and also steal. They are more
like beasts than men. Mr. Hamaker seems to have forgotten, that in the East, the person who
marries a wife must provide the dower, just as gentlemen in this country make the jointure.
Something like this seems formerly to have prevailed in Palestine; see 1 Sam., xviii. 25, 27;
2 Sam.,, iii. 14; and if these Berbers are actually of the same stock with those on the north of
Africa, which Mr. Hamaker thinks to be the case, it is not improbable that this custom was
brought with them from Palestine, as it is very probable these people are a part of those formerly
expelled that country by Joshua. No one, perhaps, has taken so much pains to' examine this
question as Ibn Khaldin has done; and his opinion decidedly is, that the Berbers are derived
from Palestine, and descendants of Canaan. He also affirms that they are brothers to the

Abyssinians, Copts, and Nubians; his words are: \"J" rpu o ) 'Y I }_.!\ o f("'" L
Ulogd pecir JB Seadl oot b pjom o dams sl JIB5 ULS Ly g adly ULS oy
e Y A s gl s W Ll S I S e ) s
o i e ol N Gty B e e o MGy e Ly urile oy
aplly Eeaddly ) dly LAl Bl by £ g5 o plo gt sl plo- o e ot pegheS
Pl S 5 oy o Lt ety A i 0 G ) ple sl e BUSO WS
c oS W ale ey r(.i\)s.\ A\ oo &S Asto their genealogy (i. . the Zenata tribe) among
the Berbers, there is no discrepancy among the genealogists, that they are of the posterity of
Shanéd; and to him is their origin referred. As to this Shini, Abu Mohammed Ibn Hazim
has said, in the book called the Jamharat (or collection), some have affirmed that this person is
Jand, son of Yahya, son of Bidyan, son of Canaan, son of Ham, which is the truest statement.
Of these are the tribe of Zenata and others, as we have already said 3 but they are the brothers

of the Berbers because they all trace their descent up to Canaan the son of Ham. But, as to
his (a certain writer) entering the pedigree of Goliath in that of the Berbers, since he is of

D
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At this time, two-thirds of the revenue of Aidhdab went to the king of
the Bejah, whose name was *El Hadrabi, the remaining third to the king
of Egypt. The cause of our not proceeding thence to Judda, was a war
that had broken out in these parts between the ‘Bejahand ™Bamau
people. I accordingly returned with the Arabs to "Kaws in Upper Egypt,
and descended by the Nile to Cairo, where I lodged one night, and then
set out for Syria. This happened in the month °Shaaban in the year
twenty-six (A. H. 726—A. D. 1326).

CHAPTER IV.

Balbis—E! Salihia — El Sawada—El Warid — Katia— Matilab— El Arish—El Khariba— Rafaj—
Gaza—El Khalil.

AFTER this I arrived at *Balbis,* then at °El Salihia. From this place I
entered the sands (Desert), in which are the stages ‘El Sawada, ‘El Warid,

T YT, )" R " - PP V. by
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the posterity of Madaghis and Sakat, it is an error; and, in the same manner, is his tracing
them to the Amalekites (also an error). For the truth is, Goliath is of the sons of Philistin,
son of Kaslihim, son of Misraim, son of Ham, one of the nations of Ham the son of Noah:
but these are the brothers of the Copts, Berbers, Abyssinians, and Nubians, as we have said in
the genealogy of the sons of Ham. Between these Philistins, however, and the children of
Israel, there were many wars; for there were in Syria many of the Berbers, their (i. e. the
Philistines) brothers, and of the rest of the descendants of Canaan. Ibn Khaldiin explodes the
opinion held by Idrisi (see part i. clim. 8) and others, that the Berbers are descended- from the
Himyarites of Arabia Felix. See¢ an extract to the same effect in Pococke’s Specim. Hist.
Arab., by M. de Sacy, pp. 462, 540. A very curious article on this subject, too, is’to be found
in the Descriptio Africee by Leo Africanus (pp. mihi 12, 138), where he states the opinions of
Idrisl, and in almost the same words, of these people coming from Arabia Felix, as well as that
held by Ibn Khaldiin of their coming from Palestine; adding, that they were driven out by the
Assyrians, which must put every body in mind of the story of Phenician Dido. We are told
" somewhere in the discourses of Psalmezer, that an inscription formerly appeared on a column
in one of the Barbary states, saying, that the people who had erected it had been expelled
from Palestine by Joshua. It is highly probable, I think, that the Tuarick of Major Denham’s
Narrative are Berbers, as the letters he gives at page Ixviii are, as far as they can be traced,
evidently Phenician. (See also The Universal History, vol. xvii. p. 220, &c. ed. 1748.)

* This word is pronounced either Balbls or Bilbis; it is, according to the éw‘ sl oy
ten farsangs from Fustat in Cairo, on the road to Syria. 522 Lae bllawd oy Vet &ude sy




SYRIA. 19

‘Katia, “El Matilab, “El Aarish,{ *El Khariiba, and ‘Rafaj. At each of
these there is an inn, which they call *El khan. Here the travellers put up
with their beasts: here are also watering camels, as well as shops, so
that a traveller may purchase whatever he may want either for himself or
his beast.

I next arrived at 'Gaza, and from thence proceeded to the city of "El
Khalil Ibrahim (Abrakam the friend). In the mosque of this place is the
boly cave, and in thxs are the tombs of Abraham, Isaac, and Jacob, with
those of their wives. This cave I visited. As to the truth of these being
the graves of those persons, the following is an extract made by me, from
the work of Ali Ibn Jaafar El Razi, entitled El Musfir Lilkulub, on the true
position of the graves of Abraham, Isaac, and Jacob;* and which rests on
a tradition from "Abu Horaira, who has said, It was related by the prophet,
that when he was on his night journey to Jerusalem, Gabriel took him by
the grave of Abraham and said, descend and perform two prostrations, for
here is the tomb of Abraham thy father. He then took him by Bethlehem
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(.LJ\ > jL B f-ﬂ 15, See an interesting note on this place in Hamaker's Liber de expugnatione
Memphldls, &c o pp 48,49. The followmg from Makriz I cannot forbear copying and translatmg
Ju ‘)‘ y\wul:“ g“u‘-“b u‘”} (u\.a\.-») u\a\»w! 95\ Jjbwy s.a!} d\
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pas 5| I ) (u‘d}‘ ) U2 k‘é\ Loy (waldy U)Le\x:.) w3\ Balbis is called, in
l.he law of Moses, Jashin (Goshen), and is the place to which Jacob went down after he had
presented himself to his son Joseph. So he went down to the country of Jashan (Goshen), which
is Balbis, to the pasturage on account of their cattle. Ibn Said, who was governor of this place,
has said, that its territory extends to El Waridat, which is the extreme limit of Egypt. To this.
place is the common silver coinage current : but beyond it, and to El Arish, which is the first
place of Syria, but as some say, the last of Egypt, are the fuliis (i. e. a sort of small copper coin)
in circulation.
* On this place, which is the Rhinocorura or Rhinocolura of the ancients, see Hamaker’s
Liber de expugnatione Memphidis et Alexandrie, p. 15.

+ The name of the author with the whole title runs thus ; sl4.. 4&\ gj‘)\ }u’ o uh kS
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and said, perform two prostrations, for here was born thy brother Jesus.
He then went on with him to El Sakhrat, and so on, as recorded in the
tradition.

In the city of El Khalil was the aged saint and Imam, °Borhan Oddin El
Jaabari, him I asked respecting the truth of the grave of Abraham being
there. He answered, Every learned man I have met with has considered
it as the fact, that these three graves are the graves of Abraham, Isaac,
and Jacob ; and that the three graves opposite to them are those of their
wives ; nor does any one, continued he, think of contradicting accounts so
generally received from the ancients, but the heretics.

CHAPTER V.

Jerusalem— Askelon— E! Ramlah—Naplous— Bawad—E! Ghaur—El Kosair— Acca— Tyre— Si-
don— Tiberias— Bairut— T'ripoli— Emessa— Hamah— Maarrat EL Nooman— Sarmin— Aleppo

— Tizin— Antioch—Sahyiin—Jabala— Laodicea— Mount Libanus—Baalbek— Damascus.

I tHEN passed on to Jerusalem, and on the road visited the tomb of
Jonas, and Bethlehem the Birth-place of Jesus. But, as to the mosque of
Jerusalem, it is said, that there is not a greater upon the face of the earth: -
and in sacredness, and privileges conferred, this place is the third. From
Jerusalem I paid a visit to ® Askelon, which was in ruins. In this place was
the meshhed,* famous for the head of Hosain,t before it was removed to
Egypt. Without Askelon is *‘ the valley of bees,” said to be that mentioned
in the Koran. I next proceeded to °El Ramlah, then to ‘Naplous, then
to “Eglon. From this place I set out for the maritime parts of Syria,
passing by the route of ‘Bawad between two mountains, and called “El
Ghawr. Here was the tomb of the guardian saint of this people, *Abu
Obeidat Aamir Ibn El Jarah, which I visited : and then passed by a village

colgt et LU ) et el il o
o) et e Bee ¢ LA

* This word, which is often seen in maps, means a place of attestation, i. e. the assembly of
persons to give attestation to some fact, and should be pronounced meshhed.

+ This was one of the sons of Ali, who fell in the battle of Karbela.

1 The principal town of the Samaritans.
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called El Kosair, in which was the tomb of ‘Moﬁdh Ibn Jabali, which I also
visited. ‘

From this place I proceeded to ‘Acca: in 'this is the tomb of *Salih
the prophet, which I visited. After this I arrived at the city of 'Tyre,
. which is a place wonderfully strong, being surrounded on three sides by
the sea. Its harbour is one of those which have been much.celebrated.
1 mext visited "Sidon, and from this place went into the parts of "Tiberias,
which it was my wish to see. The whole was, however, in ruins, but
the magnitude of it was sufficient to shew that it had been a large place.
The place is wonderfully hot, as are also its waters.* The lake is well

R N W .gu Kot e e’

* The baths, &c. of Tiberias are thus described by El Harawi: o ! JU:‘.; q-.l\ E)J,L ‘.L‘&p-
Lalt Lyl o6 s Jovo b gl e 2, b e M sda et Wil cule
oy o5y ob sl @ U 3 B8 b Jusl o gipe g6 Ll Cyler e ALY

W 93y 80 po bl 2 i UG gy iy Bl Lagde ylo dwl.a\b}w.},:f{.\a §lac
(O URFESCA P VIR ICE R ALl o om dogasr e 5 L“‘:}‘SJ':‘"’L;""":‘U‘EJ"‘:
ol oy dxcl) ubly odely (0K Lo ,w\, Bl asl sl Lé\s.‘i adit 3L Lo SN
.4 iy b el Bacy & U,L...u b)‘) w}.“)g..\b\a.\} Al Oleel oy
olleto )x‘» o3 st Lot il agley Lo Lol Loy 5016 somicey ad (bl = &c. i. e.
4 The baths of Tiberias, which are said to be one of the wonders of the world, are not those
which are near the gates of Tiberias and upon the side of the lake, for many like these are to be
geen elsewhere; but those which are described as wonders are in a place to the east of the city
called El Hosainiya, and situated in a valley. It is evidently an ancient structure, and is said
to have been built by Solomon. It consists of a pile of building, from the front of which issues
water. It came formerly from twelve places, each of which was appropriated to the cure of some
disease, so that when any one thus afflicted washed himself, he recovered by divine permission.
This water is excessively hot, and is very pure and sweet, both to the taste and smell. To this
place come many afflicted persons, maimed, aged, or those affected with bad smells, and wash
themselves in it. Its fountains run into a large and handsome place, and in this the people
bathe. The advantages it affords are evident; nor have we ever seen any thing like it except the
Thermee (baths) which are in the confines of Constantinople.” We are told a little farther on,
that on the road from Tiberias to Acca is Kafar Manda, and that this is said to be Midian:
and that the writer also visited Midian, which is to the east of Sinai ; the words are: o \_4,\)

b3 ..\.ebJ)..\:)‘.hHU\Jd.\‘ly“J‘,wﬁsmﬁgdb&u.udiufbw}\v
L.w &c. That a Midian was formerly found in both these parts appears from the Hebrew bible ;
but whether they were connected, or if they were, how, I believe no one can tell.
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known : its length is six parasangs; its width three. In the town is a
mosque, known by ‘‘ the mosque of the prophets:” and in this is the tomb
of *Shoaib (Jethro) which I visited. I also visited the well of Joseph, which
is famous in these parts.

I next arrived at * Bairut which is on the sea-shore, and then set out to
visit the tomb of * Abu Yaakub Yusuf, who is supposed to have been one of
the kings of the west. It is situated in a place called "Kark Nuh, and upon
it is a cell endowed by the sultan ‘Salah Oddin Ibn Ayub.* It is said,
that this Abu Yaakub lived by weaving mats: it is also said, that he was
hired to keep some orchards in Damascus, for the sultan ‘Nir Oddin the
martyr, the preceptor of Salah Oddin. After he had been some time in this
situation, Niur Oddin happened to come into the orchard, and to ask the
keeper for a pomegranate. He brought several, one after another, each of
which, however, had the appearance of being sour. It was said to him,
have you been all this while in the orchard, and do not yet know a sweet
pomegranate from a sour one? He replied, I was hired to keep the orchard,
not to eat the pomegranates. By this the sultan knew who he was, and
sent for him accordingly : for he had had a dream, in which he thought he
met Abu Yaakib, and derived some advantage from him. When' he was
come, he believed he knew his countenance too, and said, are not you Abu
Yaakub ? He replied, I am. The sultan then rose and embraced him, and
made him sit by his side. After this Abu Yaakub took the sultan to his
house, and entertained him out of his honest earnings: and with him the
sultan remained some days. After this Abu Yaakub escaped, and could no
where be found. The weather was at that time exceedingly cold, and Abu
Yaakiib had betaken himself to a village, where he was honourably enter-
tained by one of the villagers. This man had a daughter whom he wished
to dispose of in marriage, and on this account represented to Abu Yaakiub
the difficulty he experienced in affording him support. Upon this he was
ordered to bring together all the copper furniture he had provided for her
dower, and moreover, to borrow as much as he could from his neighbours.

o S g i gl © ey d
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* This was Saladin, who distinguished himself so much during the Crusades.
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The villager accordingly got together & considerable quantity of. this metal.
Abu Yaakiib then dug a pit and put the whole into it. Upon this he made
a fire which fused the metal, he then took out some elixir which he had with
him, and putting it upon the metal, the whole became pure gold. When
the next morning had arrived, Abu Yaakub wrote a letter to his host for
Nir Oddin the martyr, telling him to take out of this gold as much as would
make a handsome portion for the young woman ; also to give as much as
would be sufficient to her father, and to expend the remainder in pious uses.
He then made his escape by night. With this gold Nir Oddin built the
infirmary which. is in Damascus.

I next arrived at "Tarabalas (Tripoli) in Syria, which is a large city,
and may be compared with Damascus. From this place I went to the for-
tress of the Kurds, then to “Emessa, and visited the tomb of ¥ Khalid Ibn
El Walid,* which is in its.environs. I next arrived at the city of *Hamah.7
—The epitomator Ibn Jazzi El Kelbi says that the following verses were
composed on this place by “Abu’l Hasan Ibn Said of Granada.

' t May heaven from the seat of fair Hamah divide
The breath, thought, or glance, which may make her repine ;
Woreak its vengeance on him who would part from her side,
For the smiles of the fair or the juice of the vine.
But when through her streets rolls triumphant along
Rebellion’s foul tide, all in current so fair ;
Then who shall refrain from the glass and the song,
When the banquet is spread and so plentiful there?
Yet, when the full goblet goes round, let me view
Her breasts flow with sweets for her children within:
Mark the tear of the mother—then say O how true,
How vile, yet how lovely’s the city of Sin/

C P e g el T et Ll e e T L

* The general who conquered Syria. See Ockley's History of the Saracens; Hamaker's
Incerti Auctoris Liber de expugnatione Memphidis et Alexandriee: Lugd. Batav. 1825, p. 18.
+ The Hamath of Scripture.
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The following too has been composed on the same place :

* Heroes of Hamah’s happier days,
Yours my theme, my tribute, praise:
Of you, the recollections sweet
Hang on my heart, and still we meet.
And should forgetfulness despoil
The flowret reared with so much pain,
A sinnner’s tears shall drench the soil,
And then ’twill sweetly bloem again.

The °Aasi (sinner or rebel) is a river of Hamah. I next went to the city
of ‘Maarrat El Nooman, the place from which the patronymic of ‘Abu El
Ala El Maarit is derived. It was named Maarrat E]l Nooman because ‘El
Nooman Ibn Bashir the Ansar and companion of the Prophet, lost a son
there, when he held the government of Emessa. Before this time it was °
called “Dhat El Kusur (i. e. endued with palaces). It is alsosaid, that itis so

O S K GRNVR Wt LERP U B[ L PO ;A S

U Lty L) g8 yad peeladl(a) s Jhpaly
(8) Wadl ey BT, pod WS lgnews (o)l
(@) With the }:.;\}, or mills, they draw up water out of wells in order to supply gardens, &c.
The word also means a vein pouring out blood ; and hence the allusion in the text is not unlike
Shakspeare’s « life-rendering pelican.” For some account of the author of these lines, sce M.
de Sacy's Chrestomathie Arabe, 2d edit., tom. i. p. 240-3.
(&) This verse is of the species termed s )U\ long. The measure with the usual varieties will be

. J«f—\ﬂm ul}u UL::.Ln.o J}"’ Sée Clarke’s Prosody, p. 85, &c.
* The text is as follows:
s e B e e lalo {.(ﬁa-) s elo ol b
W W ol g A S 0 S il
Where the play is in these, as in the preceding lines, on the name of the river Aasi ( U,A_; )s

which signifies sinner or rebel.

+ This was a very celebrated poet and commentator, ‘named generally Abu’l Ala El Teniikhi,
and surnamed El Maarri. Tenikh is, according to Jurhari, the name of a tribe in Yemen, and
this Soyiiti places in Bahrein. The author of the Kamiis and Pococke say generally, that it is
the name of a tribe. See Pococke's Secc. Hist. Arab. p. 42-141. Chrestom. Arabe, tom. iii.
p. 89.
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called from a mountain named * Nooman, which overhangs it. Without this
place is the tomb of *Omar Ibn Abd El Aziz, commander of the faithful.
After this I arrived at ‘Sarmin, then at “Haleb (Aleppo). Its citadel is
large and strong; and within it is a meshhed, in which Abraham is said to
have performed his devotions.* On this place El Khalidi, the poet of ’'Saif
El Doulat Ibn Hamdan, has said :

Land of my heart, extended wide,
Rich in beauty, great in pride:
Around whose head to brave the storm,
The rolling clouds a chaplet form.
Here ’tis the empyreal fires glow,

And disslipate the gloom below.

[y
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* In the <o)\, A e (3 el Lo LS, the book of intimations respecting the knowledge
of the places of pilgrimage, by oy }; Lﬁ‘ o u,\.g Ali Tbn Abu Bekr El Harawi, who
travelled during the times of the Crusades, and fell into the hands of the king of England,
are the following notices of this place: &xki & 3o &4 ‘.L!\ &de J,_.Lé\ &"*‘bj‘ ‘oUi,o lesdiisy
Gl ly tly Guas s s '.L.!\ bede LS5 2 == sy oo Inits (i e of Aleppo)
citadel is the station of Abraham the friend (of God), and in it is also a chest in which there
is a piece of the head of John the son of Zachariah. It was observed in the year 485, i. e.
A.D. 1043. A little lower down we have an account of a custom, which will in some degree
illustrate the homage, if not the idolatrous worship, formerly addressed to the pillars called in
the Hebrew bible /1axt. The first account we have of these is in Gen. xxviii. 18, where we
are told that Jacob set one of them up and poured oil on the top of it. Here, says the traveller,

ol & paleally ddlly 0l Lo ade a5 & Jdey (b Je ogedl U a2
{.\.r.\ ey Wy Ll Ldny ;5 et JWG) 5 (5)bally (i e at Aleppo).  Without the gate of the
Jews there is a stone upon the road : to this vows are made, and upon it they pour rose-water
and perfumes; both Mohammedans and Christians have faith in the practice. It is said that the
- grave of some prophet is under it; but God knows best. This work I shall occasionally cite.
See a very interesting note on this subject in the Specimen Hist. Arab. by Pococke, ed. 1806,
p- 102-8, where, 1. 15, read J’;“ o et appellabatur Saturnus, not ¢ |> )‘ sy quo appel-
labatur vir iste.” This very learned writer, having been betrayed into the very mistake which he
corrects at the foot of the page in De Dieu. Edrisl mentions a similar custom as prevailing in
theislands of the Indian sea, sect. vii clim.i. His words are ijiﬂ\ oL Js.\ Ly &ydo ...
W gty S ooy \ggaod Lo I3 asly wgly b piiny ¥ pdll . The city
Barwah is the last of those belonging to the infidels who believe in nothing, but who take stones
which they set up on their ends, pour the oil of fish upon them, and then worship them.

E
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About thy breast in harmless blaze,

The lightning too for ever plays;

And like the unveiling beauty’s glance,

Spreads round its charms t’astonish and entrance.*

The following lines are by "Jamal Oddin Ali Ibn Abu Mansib :

+ Thy milky towers in proud array,

Stop in its course the galaxy:

When see, the children at thy side

Rise and sip the ambrosial tide :

See too thy flocks the glories share,

And crop the gemsf that glitter there.

f%’fﬂ;‘uf‘cﬁg}“uﬂm Ju="

* The text is as follows, of the measure |y ,U\. See Clarke's Prosody, pp. 85, 36, &c.
el kol Vaie e 5 aeei g 32 e o
el s e Tadl caY WS e e oy 3 ggm Lo 1
For some account of Saif El Doulat, see M. de Sacy’s Chrestomathie Arabe, tom. iii. p. 33. ed.

2, and the authorities there cited. But, as the countenance he afforded to the poets and other
geniuses of his times, has not been mentioned by M. de Sacy, or the authorities referred to, 1

will give an extract on this subject here, from my own copy of the )5_\“ dasy by u‘-'“":‘“ | jaaiv )g‘
Abu Monsiir El Thaalabl. After stating that he was descended from noble ancestors, it is said

- »

W Iy g sttt iy SUM gy Jlomft ey JL 213 5 g oy il dua 45,y
g X\ I')"“)J'"A‘“ 325 o &l el u;wﬁswdww?s b t““ﬁ « His
presence was the object of travel, and source of liberality ; the temple of hope and the inn of
the traveller ; the concourse of the polite, and the banquet of poets. It is said that there assem-
bled at the door of no king, since the times of the Califs, a number so great of the poets and
geniuses of his time, as there did at his.” From this, as well as other passages in this work, it
should seem, that he was one of the greatest patrons of polite literature the world ever saw, He
was himself a tolerable poet, and an excellent judge of the merits of those who attended at his

court. The author of these verses, said here to be El Khalidi, (é.\!&.”) is probably one of the
two poets mentioned by that name by M. de Sacy, Chrestomathie Arabe, tom. ii. p. 338,
edit. 2. 7
+ The verses are these, the measure of which is l._Jl. See Clarke, p. 52, &c.

\j:\é.“ hz.gt', < R g LDJA.A} \b}r— u},! EEX\
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1 The word star r:g", signifies also in Arabic any small plant, and hence the play upon the word
here. ) :



I then left Aleppo for "Tizin, and soon after came to ° Antioch, before
which is the river *El Aasi. In this place is the tomb of “Habib El Najar,
which I visited. After this I arrived at the fortress of "Bugras, next at that
of ‘El Kosair, then at that of ‘El Shaghar. T next came to the city of
“Sahytin, then to the fortress of *El Kadmas, ‘then to that of *El Aalikat,
next to that of *El Manikat, next to that of “Masyaf, then to that of *El
Kahf. These fortresses all belong to a people called the ‘Ismailiah; they
are also called the “Fidawia. No person can go among them except one of
their own body.* These people act as arrows for El Malik El Nasir; and
by their means he comes at such of his enemies as are far removed from
him, as in Irak and other places. They have their various offices ; and,
when the Sultan wishes to despatch one of them to waylay any enemy, he
bargains with him for the price of his blood. If then the man succeeds and
comes safely back, he gets the reward; but if he fails it is then given to his
heirs. These men have poisoned knives, and with these they strike the
persons they are sent to kill.

From the fortresses of the Fidawia I went to the city of ‘Jabala, where I
visited the tomb of the Sheikh “El Wali El Salih Ibrahim Ibn Adham,} who
had not succeeded to the kingdom from the father’s, but from the mother’s
side. The father was originally one of the pious wandering Fakirs: his
story of giving up the throne is generally known. I then proceeded to
¢Laodicea, the king of which is said to seize by violence every ship
within his power. I then proceeded to the fortress of *El Markab, then to
the mountain ‘El Akraa, then to * Mount Libanus, which is the most fruitful
mountain in the world : and on which are various fruits, fountains of water,
and leafy shades. Nor is.it destitute of those who have retired from the

OO VL U ML S ¥ USURL R L S ¥ AT L
.&'.i:;l\u»s .&E.,\.d‘u»' « uyoadl "L'))t("“ .}iﬂ\cra»‘
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# On this sect, which are sometimes termed Assassins, see the Dabistan, usually ascribed to
Mohammed Mohsin Fani, Calcutta edition,. p. "°A."M. de Sacy’s Chrest. Arabe, tom. i, pp. 89,
tom. ii. pp. 92, 93; Journal Asiatique, numbers for May and June 1824, and De Guignes’ His-
toire générale des Huns, tome i. p.341. + See the ;Y| <ola® alittle from the beginning.
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world and devoted themselves to God, numbers of whom I myself saw.
From this place I proceeded to 'Baalbek, and thence to ™Damascus,
in the month of Ramazin, and in the year twenty-six (i.e. A.H. 726,
A.D. 1326). It has been said by the Epitomator, Ibn Jazzi El Kelbj,
that " Sharf Oddin Tbn Anin wrote the following lines on this place :*

Damascus! though the slanderer fill

‘Worlds with thy blame, I love thee still.

Spot, where alone the travller meets

Balmy winds and pearly streets :

‘Where tearful streamlets weavet their chains,

Yet joy and freedom bless the plains:

‘Where too the gales with lusty love

Fan into bloom the fainting grove.

The following was written on the same place by the eminent Judge, "Abd
El Rahim El Baisani.}

-h
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* An extract from the works of this author will be found in the Annales Moslemici, vol, iv.
p- 268, and some account of his life at p. 416, of the same volume. The lines mentioned by Ibn

Batiita are the following :
Jsde é‘ A A4 B o\ Gt (3 G0
yad JUtdt Qulisly e " j, 9 \AA\ t@ .m,
+ The orientals, instead of saying'that a stream is rippling, say that s links or forms chains ;
hence the comparison of the chaining of the rivers with the freedom of the plains.
1 Some notice is taken of this writer in M. de Sacy’s Chrestomathie Arabe, tome i. pp. 238, 505.
The original verse is as follows, and is of the species L....J| See Clarke’s Prosody, pp. 52, 58, &c.
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El Harawt says of this place. .3 5 olldl f lgle ilaicr o} (Sl SUadl 0l | 2 (52000
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Damascus abounds with high buildings, such as have not elsewhere been constructed. It
was built by Dimashik, son of Kabi, son of Malik, son of Sham, son of Noah : it is also said that
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Lightning! with thy pouring rain, =

. How dost thou befriend the plain ?
Why, ’ere the morning’s dawn arise,
Spread’st terror through Damascus’ skies ?
Is't that thy flames may bid her giow,
Or gild her flow’rets opening blow?
Or, that her plains refreshed be seen,
Filled with fruits, and clothed in green?
Yes, ’tis that blessings round may spring,
And verdure make the vallies sing.

The mosque of Damascus, termed *El Amawi, is too well known to
need description here. Of its learned men, professors, and theologians, of
the sect of Hanbal, *Taki Oddin Ibn Timia may be mentioned as one in
great repute for his lectures, if we except a few of his peculiarities. The
people of Damascus, however, think very highly of him. In many instances
he has preached things to which the theologians have objected ; and, hence
an information was laid against him to "El Malik El Nasir, who sent for
him to Egypt, and there imprisoned them. When in prison he published a
commentary on the Koran in forty volumes, entitled * E! Bakr EI Muhit.*
After this he was liberated ; but, going again to Damascus, he returned to
his old practices of preaching heterodoxy. I happened one Friday to be
present when he was addressing a congregation from the pulpit, and this
was one of his assertions: God came down, said he, to the heaven of this

.h,s“f\“' .fU\-C.QU' 'wcﬁcﬁ"‘\!"\;ﬂq cosyd?

Zohak built it, and also that it was the residence of Noah. There is a passage in the book of
Genesis (chap. xv. v. 2) in which our authorized version has ¢ This Eliezer of Damascus,” and
which I believe to be erroneous. The original stands thus: 135N PR not PYBTT MR

as the version gives it. My opinion is, that this is the proper name of Abraham’s servant and
nothing more : Damascus might, indeed, have been built by him, but of this we have no knowledge.
A little farther on we are told, that there is a column in the mosque near the little gate, to which
pilgrimages and vows are made : this is probably one of the ancient ;723 of which we 8o often read

in the Hebrew bible. His words are these &l jduy ;s de= & adl Wl aas oo 0geley.

* This is probably the work noticed by D’Herbelot under the title Bakar al Mohith, although
the name does not agree with that given here. Neither of them, however; has given the full
name, and this will perhaps account for the discrepancy.



30 SYRIA.

world, justas I now go down : and upon this he descended one of the steps
of the pulpit. A theologian of the sect of Ibn Malik, happening to be
present, contradicted this; for which he was beaten by the congregation.
The opponent, however, lodged an information with El Malik El Nasir,
who again cited the Sheikh, and put him in prison, where he continued till
his death. He was afterwards buried at Damascus.

Without the gate called ‘ El Jabiat are the tombs of *Om Habiba wife
of the prophet, of her brother * Moawia, of *Balal the Moazin of the pro-
phet, and of * Awis El Karani.* The grave of the last, however, is said
to be in a burying-ground between the city and Syria, in which there is no
building. It is also said to be in “Siphin with that of Ali. It is said by
Ibn Jazzi El Kelbi the epitomator, that the latter is the truer opinion. Ibn
Batita proceeds : without Damascus on the way of the pilgrimage, is the

*mosque of the foot,” which is held in great estimation, and in which
there is a stone having upon it the print of the foot of Moses.t In this
mosque they offer up their prayers in times of distress. I myself was pre-
sent at this mosque in the year 746 (A.D. 1345), when the people were
assembled for the purpose of prayer against the plague: which ceased on
that very day. The number that died daily in Damascus had been two
thousand : but, the whole daily] number, at the time I was present, amounted

POV, S L SV 1 PO L LV ULV L P N AL

* According to Ibn El Athir, in his abridgment of patronymxcs from El Samaani, entitled

;) }.‘J\ J..m o) ‘_,Ll!\ S, this patronymic (i. . ‘3}’ karani), is derived from one Karan of
the tribe of Morad; he was the son of Ridman, son of Nahia, son of Morad. This Awis was
sonof Aamer of this family ; he was a great saint, and is said to have been killed among the infantry
of Ali at Sifin; others say he died at Mecca, others at Damascus. The passage is this.
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1+ There can beno doubt, I think, that these marks of the foot, whether we find them at
Damascus, in Ceylon, among the Burmese, at Mecca, or wherever else, are nothing more than

remains of Buddhaism. The best relique of this superstition to be seen in Europe is, perhaps,
the mark of the foot of Buddha placed in the hall of the British Museum by Captain Marryat.

1 The passage, which I suspect is erroneous, stands thus: ie ) oﬂ (¥ 8 b e h_&.r\ -
(F) Rty The words (% i ‘_2, dasly, are perhaps adscititious.
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to twenty-four thousand. After prayers, however, the plague entirely
ceased. On the north of Damascus is the mountain °Kasayun, in which
is the cave where Abraham was born. From this (cave) he saw the sun,
moon, and stars.* - There is also a village in * Irdk called ° Burs, between
7El Hilla and Bagdad, which is said to be the birth place of Abraham.
This is the truer notion. On the farther part.of the Kasayun is the *mount
of flight and assistance,{ the asylum of Jesus.

CHAPTER VI

E!l Ariis—Nejd—E| Kadesia—Meshhed Ali—Basra—Khafaja— Khawarnak— W asit—El Oballa
Abbadan— El Lar—Irak—Magin—Ramin—Tostar.

WuEN things were ready, the Syrian . pilgrims proceeded on their pil-
grimage, and I myself with them, with the same intention. This turned
out well; for, thank God, I duly performed the pilgrimage; and, then
proceeded with the pilgrims of Irak to the tomb of the prophet at Medina.
After three (days) we descended into the valley of * El Arus.] We then
entered the territory of *Nejd, and proceeded on in it till we came to * El
Kadisia§ the place in which the remarkable event happened, by which
the fire-worship of Persia was extinguished, and the interest of Islamism
advanced. This was, at that time, a great city, but it is now only a small
village. We next proceeded to the city of ‘ Meshhed Ali, where the grave
of Ali is thought to be. It is a handsome place and well peopled ; all

SIS PEE K N A v RS AT . I R
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* Alluding to a passage in the Koran.
1 It is doubtful whether we ought to read | il el or )\}m @3, as the MSS. have both
readings : if the latter, then residence must be substituted in the translation for flight.

1 The name of a fortress in Yemen, according to the Kamoos: but this can hardly be the
place mentioned here.

§ A village near Kiifa where Saad, one of the generals of Omar, obtained a decisive victory
over the Persians. See the Annales Muslemici, vol. i. p. 281.
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the inhabitants, however, are of the Rafiza (or Shiah) sect. There is no
governor here, except a sort of tribune. The inhabitants consist chiefly of
rich and brave merchants. About the gardens are plastered walls adorned
with paintings, and within them are carpets, couches, and lamps of gold
and silver. Within the city is a large treasury kept by the tribune,
which arises from the votive offerings brought from different parts: for
when any one happens to be ill, or to suffer under any infirmity, he will
make a vow, and thence receive relief. The garden is also famous for
"its miracles; and hence it is believed that the grave of Ali is there. Of
these miracles, the ™ ‘“ night of revival”* is one : for, on the 17th day of the
month Rejeb, cripples come from the different parts of "Fars, °Room,
?Khorasan, ‘Irak, and other places, assemble in companies from twenty

P L W O G AN PP W

* Mr. Wolfe, the missionary, when last in this country, reported that the \“Al\ :d..! or
“ might of revival,” among the Yezidi sect, is a night on which they worship the
devil. I should doubt whether Mr. Wolfe did not misunderstand the accounts he might
have heard of this matter. In the Book of Pilgrimages, by Ali Ibn Abubeker of Herat,
we have a similar account given of a place in the lieutenancy of Aleppo, his words are:

VM o o Wb & ey U e i (ool ey e g e o 05 Gl

S Jls alll (0l o ody ayid ade s 2 e i o) I 2V N Tpo d Jsiy e
t,,',.u Jol \J.. )SJ . Borik is one of the villages of its lieutenancy, in which there is a sacred
place visited by the aged and infirm of various places, and in it they lodge. Now, if such person
should see (in his dream) some one saying to him, such or such a thing is thy remedy; or
if he should see him rubbing his hand over him, he will then be well, as the people of that
place repoi‘t.” And further on where the city of Balat (L.b M._\,,) is noticed, we are told, that
this Author saw a man who had been lame many years, but had been recovered merely by bathing,
according to the injunctions of Ali which he had received in a dream. His words are

» “u‘dh‘d‘u“"@h“)’v el K & J‘O)M,hc&j't.a,\\hdwb)
c.-’)jw AR UMU\ &.\b\.& L)!o \JL@) Foe S o h_‘-!u\g Hs“) S~ wgdﬂi JJ’.-)’K")
g..\l)..\@...eé\ vael & JB &t S, ru\‘sud‘uoqukg\u:u.dj}aﬁb
S0 £l & Gl W e Jesils il i ) sbas? BT CK5 8 el e
(.\.r-\ i, 8\.&\ < ey \.;'; Qus Sphasy dive O3 J,; Wile Jogll.  That such miracles (i
such they may be called) can be performed, without any extraordinary effort being exerted, has
long been known. A strong persuasion of the mind has always proved wonderfully efficacious :

and to this the Mohammedan, as well as the Roman Catholic, hierarchy owes perhaps more than
half its authority.
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to thirty in number. They are placed over the grave soon after sun-set.
People then, some praying, others reciting the koran, and others prostrating
themselves, wait expecting their recovery and rising, when, about night,
they all get up sound and well. This is a matter well known among them:
I heard it from creditable persons, but was not present at one of these nights.
. I saw, however, several such afflicted persons, who had not yet received,
but were looking forwards for, the advantages of this ‘“ night of revival.”

I next arrived at "Basra, and proceeded on with the Badawin Arabs of
‘Khafaja, for there is no travelling in these parts, except with them. We
next came to ‘Khawarnak, the ancient residence of “El Néoman Ibn Mond
hor, whose progenitors were kings of the tribe “Beni Ma El Sama, (sons of
heavenly seed). There are still traces of his palace to be seen.* It is si-
tuated in a spacious plain, and upon a river derived from the Euphrates.
We left this place, and came next to the city of *Wasit. Itis surrounded by
an extensive tract of country, and abounds with gardens and plantations.
Its inhabitants are the best of all Irak. From this place I set out to visit
the tomb of El Wali El Aarif, my Lord Ahmed of *Rephaat, which is

Shie g el LK Camlis e cBpadl”
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* Some notices of this person and his palace will be found in the Historia imperii vetustis-
simiJoctanidarum in Arabia Felice, by A. Schultens, p. 129. And in his Monumenta vetus-
tiora Arabiee, pp. 11, 39, 47. )

+ The following is an abstract of the account given of this devotee in the U“‘m o\’
Nafahat El Ins, by Jami: the miraculous intercourse, &c. there ascribed to him, I have not

thought it worth while to copy uu.t. it was gc.\j)‘ u__gl\ ( k“’J'\) ‘_;\ o KVES P W # A
By il wy e dlsio dlll (35) 36 adl Jpody &l L oLl e
oy 5 el pedn ety sl sl (peets) ool el Ky e bl el o
Mo oL S gy el o )l Sy sl Ll () 3y il aiye Lo i cooleell

w&!\ (2 (&=) pes «U (%) By e 5O) Ame ‘.\ US\.»...rU‘ dde el H&K =
Gy gotansy W ko S (sl o L 2ally (JWI. The Sheikh my lord Ahmed
Ibn Abu El Hasan El Raphil, may God sanctify (@ word wanting). His rank as a saint and
confessor was high. By him God performed many miracles, and converted to him many persons
of distinction, He also did many wonders. Of his disciples, some are good, others bad. Some
of them will enter fires, and play with serpents. This is what the Sheikh the head of saints
taught them. God protect us from Satan. He was one of the sons of the great Imadm Miisa
Kazim, upon whom be peace. He resided at Om Obaida, and died on the Thursday the 22d
of the first Juméda, in the year (of the Hejira) 578, A.D. 1182. '
F
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situated in a village called “Om Obaida, at the distance of a day from
Wasit. At this place I arrived, and found that the grandson of the
Sheikh, upon whom the dignity of Sheikh had also devolved, had come
thither before me for the same purpose. He was also named Sheikh
Ahmed, and held the dignity of his grandfather, which he exercised
in the cell formerly occupied by him. In the afternoon, and after the
reading of the koran, the religious attached to the cell got together
a great quantity of wood, to which they set fire: they then walked into
it, some eating it, others rolling in it, and others trampling upon it,
till they had entirely extinguished it. Such is the sect called * El Re-
phaia, and this the custom by which they are particularized. Some of
them too will take great serpents in their teeth and bite the head off. It
happened that, when I was in a certain part of India, there came to
me a company of the religious of the °‘Hydaria sect,* having in their
hands and about their necks iron chains. Their leader was a black of a
filthy colour. They requested me to solicit the governor of the place to
bring them some wood to which they may set fire, and then sing and walk
into it. I did so, and he brought them ten bundles; they then set fire to it,
and commencing their song, went into it: nor did they cease dancing and
rolling about in it until they had extinguished it. The leader then asked
me for a shirt. I gave him a very fine one, which he put on, and then pro-
ceeded to roll about in the fire, and to strike it with his sleeves, until he
had put it out. He then brought me the shirt, upon which the fire had
not made the least impression. At this I very much wondered.

After visiting this Sheikh I proceeded to Basra, a place much abounding
with palms. The inhabitants are so friendly to strangers that a traveller has
nothing to fear among them. We have here the mosque of Ali, in which
prayers are said every Friday: it is then closed till the next. This was
formerly in the middle of the town; but is situated two milest from its

.Q‘Js\?c .&:.:b'}‘b .x..\_,,.:‘o\“

* When we come to Khorasan in this work, some account of the leader and practices of this
sect will be given.

+ As the term mile ( |.) will occasionally occur in this work, we shall here determine its
extent. According to the Succardan of Ibn Hajila, a mile is = 1,000 baas, a baa = 4 cubits;
a cubit =24 digits; a digit = 6 barley-corns placed side by side: and a barleycorn = 6 hairs
taken out of the tail of a mule. A Parasang = 3 miles; a barid = 4 parasangs tb il J:U’
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present population. In this is the koran which Othman had sent (for the use of
the inhabitants), and in which he was reading when he was killed. The marks
of his blood are still visible in the words «I}\ (il , &, I then went on
board a *Sambiik (Turkish *Senbiki) which is a small boat, and proceeded
to “El Oballa,* which was once a large city, but is now only a village;

.;.Cy;;f -C:J‘."uae -ﬁ.')r:.ad

G 50 oy 1i9 Bt o olly lanel (2o s dm )l gy ¢l dey )t gy
3 dn ally Jled &8 ol il G o colad o Setlly. In Golius, sub
voce oy, we have ¢ mensura itineraria XIL milliarium, seu IIL. parasangarum,” where for III
we ought to read IV. Now, in order to determine the relative value of an Oriental with an
English mile, I take 184 parasangs to the degree, as given in the preface to Koehler's Syria of
Abulfeda ; and getting rid of the fractions the ratio will be, that of 112 to 139 : and inverting this,
the Oriental mile will be to the English one, as 139 to 112; and, if this be correct, the Oriental
mile will contain 2,184¢ English yards. From this the value of the other measures mentioned above
may be known. According to the author of the Kamoos, however, the mile (Jwe) is & perfectly
lax and vague measure, and differing just as the parasang did in ancient and times.

* Abulfeda says ofthis place & . ¥ . . ae (95 4. J . £ . ac bt Ly that, accord-
ing to theAtwil the longitude is 74° 8/ lat. 30° 55’ and according to the Kaniin long. 74° §' lat
81° 55. He then describes it, 95\ &I g \dy §role digan 5k &yio adilly JSgo ol 6

ok =l 1 agae ey lede Wbl el i Lo mty | 31 lomall Woliomy 5

L.J\(J\g&l.a-ou.db)))a.i}(.“ KV gs"\"uh) a ¥y Bpadl o i dn ) g Jib
Wl G ol ey sl | Je s W e G asly b e 0 05 0o
ré@&%fﬁ&ésm = sl s posle- \J\L;wuaut_é\\qmbj.s‘
CJeitly bt s e whsA W) o 106 il e e ‘.@u:._.:} Ibn Hawkal states,
that Oballa is a small, strong, and well peopled city. Its river, the Oballah, after issuing from the
Tigris which is over against the city, makes its way to it, and thence to Basra. The channel of
this river reaches to the sea, and to Abbadan. The length of its course to Basra is four
parasangs, upon the banks of which are palaces and gardens, so close to each other, that they
appear to form one garden passing on in a direct line : its palms also spread outin like manner in
an extended line. All the gardens too of these parts are so situated one by another, that when
the tide of the sea comes out towards them, it passes into all the channels until it comes to their
palms, and into their valleys without the least difficulty : and, when it ebbs, it rolls back, leaving
the gardens and palm-plantations. The channels here mentioned are, according to Dr. Russell,
Nat. Hist. Aleppo, generally so contrived as to bring the water into the gardens, and then, out of
these still smaller channels are cut, which carry the water into the several parterres and
divisions of the gardens. The Psalmist seems to have had these channels in view when he speaks
of the ¢ tree planted by the rivers of waters,” better, the divisions of the waters, the original being

F 2
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which, with its gardens about it, is about ten miles from Basra. I then
sailed from El Oballa in an arm of the Persian gulf, and arrived the next
morning at * Abbadan,* which is a village situated in a salt marsh. It
was my intention to have gone to Bagdad; but a person at Basra advised
me to go on to the country of " El Lar, then to ‘Irak El Ajam,t-:then to
Arabian Irak: and I did so. I then proceeded from Abbadan by sea; and
after four days, arrived at the city of * Magun (or Magil, of the quantity
Fa-ul, with the g pronodnced hard). This is a small town on the Persian
gulf. I passed from this by land, during a journey of three days, through

e and bt L glet et et

o' '35, which exactly correspo;lds with Dr. Russell's description.—See also Asseman’s Bi-
blioth. Orient., tom. iii., P. 2, p. dccvi and D’Herbelot under Obollah.

* According to El Haraw! this is an island in the sea, in which there is 8 meshhed dedicated
to the prophet. It also has Ali's well, and a meshhed sacred to El Khizr, and other establish-
ments: the pious of which are much visited from other parts. His words are 3 i ool

ey Pl acde s setay ke Al 3, Lo o ety ooy ade alll Lo ol gt Lol
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Abulfeda says this place is in the longitude 74° 80, lat. 25° 20 according to the Atwal: but
others give 75° 55, and 75° 80 longitude.  He then thus describes it after Ibn Said. J6
o o e alaro iy JAINN N G lee A Yo lo s 2y Gl m Jeoley
S ew A e e Gl o e e oles 52 JUy ety ok
G ) e gt ol Yy ) s Sl il olale gy ol

) )!‘ He has said that Abbadan is on the sea of Fars, which encircles it, leaving only a small
part of land (or isthmus). On the south-east of this place the Tigris joins the sea. Others have
said, that Abbadan is upon the mouth of the Tigris towards its east, and on the sea of Fars. From
it to the shores of Mehriiban is about four stages. From Basra it is a stage and a half. It has been
said too, that on the south and east of Abbadan are the Kkuskbab, i. e. marks placed in the sea
for the purpose of limiting the approach of vessels, and beyond which they never pass, lest upon
the ebbing of the tide they should strike upon the ground. Khushbab (Lss Castell tells us,
are moderately sized ropes : if so, they are here so placed as to mark the places to which ship®
may safely come. See also Asseman’s Biblioth Orient. tom. iii. P. 2. p. dccvi; Sir Wm.
Ouseley’s Oriental Geography, p. 11, &c.; and D’Herbelot sub voce Abadan.

+ The geography of these parts has been well illustrated by Ulenbroek in his Irace Per-
sicee descriptio, &c. Lugduni Batavorum, 1822. See pp. 4 and 5. Asseman’s Biblioth. Orient.
tom. iii., P. 2, p. decxlv.
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a plain inhabited by Kurds, and came to the city of ' Ramin,* a beautiful
place abounding with fruit and rivers. I then proceeded on through a plain,
in which were villages of the Kurds, and in three days arrived at the city of
= Tostar,t which is at the extremity of this plain. 'On the first of the
mountains there is' a large and beautiful city, abounding with fruits -and
rivers, surrounded by a river, known by the name of " El Azrak the blue.

This river is wonderfully clear, and is cold in the summer season. :

CHAPTER VII.

Idhgj=—El Lir —Ushturkan —Fairizan—Tashnia Firiz—Shiraz—Kalil— Yezd Khas—Majd
Oddin, founder of the College El Majdiu—Mohammed Khuda Banda becomes a Sunni— Abu
Is-hak—His liberality—Abu Abd" Allah Khafif, the first Mokammedan who went from India
to Ceylon— Kazeriin—El Zaidain — El Hawaiza— Kiifs.

I TuEN travelled for three days over high mountains, and found in every
stage, in these countries, a cell with food for the accommodation of travellers.
I then came to the city of °Idhaj,{ which belongs to the * Sultan Atabek
Afrasiab.§ With these people the word Atabek means any one governing a
district. The country is called °El Lur.| It abounds with high mountains
and has roads cut in the rocks. The extent in length is seventeen days
journey ; in breadth ten. Its king sends presents to the king of Irak, and
sometimes comes to see him. In every one of the stations in this country,
there are cells provided.for the religious, enquirers, and travellers: and,

P U S L O 1 S A L

* This is perhaps the éc’s Romon or v';;’ DaS Beth Raman, of Asseman. See Biblioth.
Orient. tom. iii, P. 2, p. dcclxxii, which he writes in Arabic .,ls},ls :—or perhaps the o
or UL“) of Mr, Ulenbroek, see p, 65, Arab, text.

+ See Asseman’s Biblioth. Orient., tom. iii. P. 2., p. declxxxi.

1 See Ulenbroek Irace Pers. descriptio, p. 25, Arab. text.

§ This is probably the ¢ Mudaffereddin Afrasiab, fils de Rokneddin,” of De Gulgnes, who
was the last of the dynasty of the Atabeks of Laristan; according to him he died A. H. 740,
A.D. 1339, a little after the time our traveller must have visited these parts.

" || See Mr. Ulenbroek’s « Irace descriptio,” pp. 4 and 5, and Arab. text.
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for every one who arrives, there are bread, flesh, and sweetmeats: I
travelled for ten days in this country over high mountains, with ten other
religious, one of whom was a priest, anether a moazin (a person who calls
the people to prayers), and two professed readers of the koran. The Sultan
sent me a present, containing money for travelling expences, both for
myself and my companions. Having finished the districts belonging te this
king on the tenth day, we entered those of Isphahan, and arrived at the city
of "Ushtorkan: after this at ‘Fairtizan,* the name of which had been
‘Tashnia Firuz : and then at Isphahan, one of the cities of Irak El Ajam.
This is alarge and handsome city : I remained in it some days. I then set
out for “Shiraz, between which and Isphahan there are twenty stations,
with the intention of visiting the Sheikh Majd Oddin, at that place. Inmy
journey, I passed by the towns of “Kalil and *Yezd Khas, the latter of which
is small, and arrived at Shiraz. It is an extensive, and well built city, though
inferior to Damascus, in the beauty of its streets, gardens, and waters. The
inhabitants are people of integrity, religion, and virtue, particularly the
women. For my own part, I had no other object than that of visiting the
Sheikh Majd Oddin the paragon of saints and worker of miracles. I came
accordingly to the' college called *El Majdia, which had been founded by
him. He was then judge of the city; but, on account of his age, the
duties of the office were discharged by his brother’s sons.{ I waited on
him. When he came out, he shewed me great kindness, and, embracing

S s et g datd sl ot
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* According to the t}lb)!\ “‘;" this is a village of Isphahan, and is a most beautlful and

healthy place : the words are 5\)5 lecky s ot peee Vel P e UJ})"
4 This man is mentioned in the Khulasut El Akhbar, by Khondemir, as having great influence

at this time at Shiraz, so much so, that he succeeded in bringing about an accommodation
between the Emir Jiibani, and the partizans of the Emir Mohammed Mozaffer. His words are

these (Y ) colad, d\.b)jm sax ) oS =1 o Jurans! u-’&“"“gs“’ bogy 0 21
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At length, by the mediation of the Kazi Majd Oddin Ismail Ibn Yahya, who was one of the
great saints and men of eminence, an agreement took place; and the Emir Pir Hosain Jibani
entered the city in the greatest splendour and delight. This is related as taking place in the
year of the Hejira 740.
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me, asked me about different places: to which I gave suitable answers.
I was then taken into his college. The Sheikh is much honoured by the
Emirs of these parts, insomuch, that when they enter his company, they
take hold of both their ears, a ceremony of respect paid only to the king.
They, therefore, pay him the respect due to their king. The reason of this is,
that when the king of Irak, sMohammed Khuda Banda, received Islamism,
he had a favourite of the Rafiza (followers of Ali), named *Jamal Ibn
Mutahbar, who induced him to join the Shiah sect, which he willingly
did. The king then wrote to Bagdad, Shiraz,* and other places, inviting
them to be of this sect. The people of Bagdad and Shiraz, however,
refused to do so, and continued to be of the sect of the Sonnee. He
then commanded the judges of these districts to be brought to him:
and the first who arrived was this of Shiraz. The king ordered him
to be thrown to some great dogs which he had, and which were
kept with chains about their necks, for the purpose of tearing to
pieces any one, with whom the Sultan should happen to be
angry. When, therefore, the Kazi Majd Oddin was thrown
to the dogs, they came, and looking upon him, began to wag their
tails, making no onset upon him, nor, in any way molesting him.
This was told to the Sultan ‘Khuda Banda, who came running to him in a
great fright. He then kissed his hands, and stripping off all his own
robes put them upon the Sheikh. He then took him by the hand, and
led him to his mansion. This, therefore, became the source of great dig-
nity to the Sheikh, his children, and to all belonging to him : which is the
case with every one, upon whom the Sultan puts all his robes. The king
then gave up the Shiah sect, and became a Sonnee, and to the Sheikh he
gave a hundred villages in the district of Shiraz. Thus both the king and
his courtiers bestowed the greatest honours upon the Sheikh and upon his
successors. I also visited this Sheikh after my return from India, in the
year 748 of the Hejira (A.D. 1347); and, for this purpose, I travelled a
distance of five and thirty days. I once saw the Sultan of Shiraz Abu
¢Is-hak ‘holding his ears before him, by way of respect. The Sultan of

Y B0 craw s € }%dd\a’b caaw los aase ®

* See on this place Asseman’s Biblioth. Orient. tom. iii. P. ii, p. declxxv—vi.
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Shiraz, on my firstarrival at that place, was Mohammed Abu Is-hak Ibn
Shah Yanji. He was one of the best of princes. His father Shah Yanji
was governor of Shiraz, under the King of Irak:* but when he died, the
government was put into the hands of another. When, however, the King
of Irak died, and left no issue, each of the governors assumed the govern-
ment of the district over which he had been placed: and, in this way, the
government of Shiriz, &c. came under the control of Abu Is-hak. He
was a man much beloved on account of his courage and good conduct;
and possessed a territory of a month and a half’s journey, with an army of
fifty thousand men.t ‘

In liberality Abu Is-hik imitated the king of India: for, on one occasion,
he gave to a person, who had come before him, the sum of seventy thousand
dinars. No one, however, can be compared to the king of India :* for he

* According to Mirkhond, the province of Fars was committed to the care of the Emir
Mosafar Indk, A. H. 734, and the Emir Mahmiud Shah Anji was, for years, the protector
and assistant of the Emir Juban, who was magistrate of those parts. His words are:

Plao oo gl Ul eddy crals Sl olp dure gt Glle dlarasy oty 1ol a0
oy el o (Sl gz el plecaly cgleagadt sld opas ol oy e Bl Wl L)
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And, that in the districts of Shirdz and Shabankara, he had possessions to such an extent as to
bring him in annually 100 timans; which, he goes on to say, was the cause of his being
brought into disgrace at the court of Abusaid. A little lower down we are told: that Abu
Is-hik was one of the sons of Mahmid Shah Anji. sy $ 31 o5 51 ol Opase 2 o=
JECCHCY.) 8\-:'0\:" J&fc‘ (CPUAT ‘}E“ )" > _-‘d}_.,e‘) o}*“)‘.‘.’“) M) ros 5] 0)&-0)_..-0‘
The sons of Emir Mahmud Shah fled from Tebriz, the Emir Mahmiid Shah went to Room,
and the Emirs Mahmiid and Sheikh Abu Is-hak betook themselves to the service of the Emir Ali,
the king. What power Abu Is-hik exercised in Shiraz is not mentioned in the historians ; but
that he had great power there can be no doubt. In 742 he suoceeded to the government of
Isphahén, and in 748 he vigorously opposed the descent of Malik Ashraf upon Shiriz, and by
the help of the citizens forced him to retire. Khondemir, under this date. This author'’s
account of Abu Is-hak agrees exactly with that given by our traveller., His words are. o o
EPEAR) ‘.L‘—')L;o\ JU\ r\‘})\ K EN m\{w c‘.’;ts} O ) ade) =\, The Emir Abu Is-hak
was distinguished among the rulers of the world, by his extreme liberality, and the politeness of
his address.

+ The accounts given of the liberality of Mohammed Shah, who was the reigning emperor
wheu Ibn Batiita entered India exceed all description. Dow (Hindustan, vol.i. pp. 818, &c.)
has noticed some instances, and Ferishta many more. He also says, that nobles, learned men, and
persons who had suffered shipwreck, came with the hope of relief from Khorasan, Irik, Mawara,
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will give sums equal to this many times in the same day, particularly to
those who come from the parts of Khorasain. He once said to one of his
courtiers, Go into the treasury and bring as much gold as you can carry at
once. The courtier filled thirteen purses with gold ; and, tying them on
his shoulders, attempted to go out, but fell through the weight of the
purses. The king then commanded him to take and weigh it, which he
did, and found it to be thirteen ‘maunds of Dehli, the maund of Dehli
being equal to five and twenty / ratls of Egypt. On another occasion, he
placed one of his Emirs, namely, & Sharf Ul Mulk Emir Bakht of Khorasan,
in a pair of scales, putting gold in the opposite part, till the gold prepon-
derated. He then gave him the gold and said, give alms out of this for
your own salvation. He also appointed to the theologian and collector of
traditions, *Abd El Aziz El Ardabili, for his daily expenses, the sum of
one hundred dinars of silver: five and twenty of which are equal to the
golden dinar. Upon one occasion the above mentioned Sheikh entered into
the presence of the king, who rose; and, having kissed his feet, poured
upon his head with his own hand a vessel full of gold, and said, both the
gold and the vessel, which is gold, are thine.

The most famous meshhed of Shiraz is that of Ahmed Ibn Misa, the
brother of ‘El Riza, which is indeed held in the highest estimation. In
this is the tomb of the Imam *El Kotb El Wali Abu Abd Allah Ibn Khafif,*
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gined they should. I cite this merely to show the minute accuracy of our traveller.

* This saint is frequently mentioned in the u.._'.!\ weoled by Jami as one of the first authorities
in judging of matters peculiar to the Siifis; and is occasionally styled both Wali and Kotb, as -
here by Ibn Batiita.

In vol.i. p. 546, of the Transactions of the Royal Asiatic Society, I have made some allu-
sion to this Sheikh, supposing it probable that his grave may be that of the person mentioned in
an inscription there translated. The traveller, however, here says that his tomb is in Shiraz:
and, if that be the fact, there is an end to the probability ; but we shall find, when we get to
Ceylon, that there is a belief of his grave being in that country, We have no account, however,
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who is the great exemplar of all the region of Fars. This Abu Abd Allah is
the person, who made known the way from India to the mountain of Seren-
dib, and who wandered about the mountains in the island of ‘Ceylon. Of
his miracles, his entering Ceylon, and wandering over its mountains in
company with about thirty fakeers is one : for when these persons were all
suffering from extreme hunger, and had consulted the Sheikh on the neces-
sity of slaughtering and eating an elephant,* he positively refused and
forbade the act. They, nevertheless, impelled as they were by hunger,
transgressed his commands, and killed a small elephant, which they ate.
The Sheikh, however, refused to partake. When they had all gone to
sleep, the elephants came in a body, and smelling one of them, put him to
death. They then came to the Sheikh, and smelled him, but did him no
injury. One of them, however, wrapt his trunk about him, and lifting
him on his back, carried him off to some houses. When the people saw
him, they were much astonished. The elephant then put him down and
walked off. The infidels were much delighted with the Sheikh, treated
him very kindly, and took him to their king. The king gave credit to his
story, and treated him with the greatest kindness and respect. When I

of his having founded a college or any thing of the sort ; although, from the estimation in which
he appears to have been held at court, he might have had it in his power to do so. Upon turning
over the lives of the saints by Jami (u,,;!\ w&“) I find that this Sheikh died A.H. 831; and
according to the inscription, this endowment was made in the year 317; and the inscription
itself written in 337. So that he might have been in Ceylon in 317, and obtained the privileges
here adverted to, from the king: and if he died in 331, the inscription might have been written
in 887. Jami, however, gives no such name as Khalid Ibn Abu Bakaya, &c.; he only tells us
that his name was Mohammed Ibn Khafif Ibn Isfikshar El Zabi (under ks o &0 s J-."
__5)\}.&‘ Abu Abd- Allah Ibn Khafif of Shiraz), where he says o ks o A LS [.U
s L::,..‘;‘J\ JL‘_!.&.,\ The date of his death is given in these words. u_:b‘ 'y “"5_\,.\ Koy
(W) )'\ axd &lasls o in the year <ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>